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PROLEGOMENA.

Quum tironi difficillimom sif, his praesertim tem-
poribus, in philologia argumentum invenire, quod ad-
huc nemo virorum doctorum leviter saltem fetigerit,
re vera animi pendebam, qua de re specimen academi-
cum conscribere insfituerem, eogque magis quod verebar
no vires non suppeditarent ad materiam, guamcumque
sumsisscin ita tractandam, ut doctorum virerum inventis
et disputatis novi gquid addere possem. Quum nihilomi-
nus, lege jubente, aliquid scriberem necesse esset, con-
vertl me ad musam comicam, (Uam SemMper SUWMMO aAMOre
complexus sum, cujusque festivissimum antistitem Plau-
tum semper habwi. THujus igitur comoediam aliquam
explicare statul. Elegi Mostellariam, quae sit in earnm
numero quae minime bonos mores laedant quaeque, ex-

ceptis pancis, omnimm paene lepidissima sit et elegan-
tissima. Hane pro viribus eommentario perpetuo illo-
strare institui, in quo conficiendo spectavi maxime tironum
otilitatem primum Plautum adeuntium, guibus hac mea

opera quasi adminiculum dare mihi proposul. Quodsi
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forte hoc specimine edendo apgquorum judicwm puncia
ferre mihi contigerit, in animo est reliquas gquoque co-
moeding Plautinas eodem modo aut melins, ut spero,
edere. Praceipuorum commentariorum excerpta contuli
et passim quacdam de mels addidi. Quod ad textum
attinet, rvecensionem secubus sum Ritschelil, quippe quae
universe spectata omnibus longe anleponenda sit. Qui
tamen quum DO SEMPEr SIVe permutationis versuum, sive
lectionum a vulgata discropantium rationes reddiderit,
quantum potni explicare conatus smm quid cum adducere
potuerit ut textum suo moda. corrigevet; quibus vero lo-
ciz nimis audacter verba mutasse anf versus expunxisse
wmihi videretur, paucis verbis lectionem codicum de-
fendere studui. Prins vero guam ad ipsam comoediam
explicandam aggrediar, panca dissevere juvat. 1° de cxem-
plis quae Plauntus secutus est, 2° de argmmento fabulae,
3° de justa descriptione Actuum et Scenarum.

1°. B multis indiciis patet Plantum et Terontium i
contexendis fabulis poétas Graecos, el quidem comoediae
novae ante oculos habuisse, Omnis enim Romanorum
poiisis tam comica quam tragica originem duxit e Graecis
fontibus, Romani quippe mon, ub Graeei, toti versa-
bantur in humanitatis studiis, neque apti erant ad pin-
gendos mores et animorum motus, propterca quod mil
fere spectabant nisi negotin publica e domesticas ra-
tiones, artinm antem eb doctrinaram enltum utilitate fere
metichantur, Cf. Cie. Tusc. Disp. Tib. I cap. 1. Postea de-
mum (uum commercium habere coeperant cuim (raecis,
quibus primo molestns, deinde facilis ad urbem aditus
patebat, artimm amor in dies crescere coepit.

Deinde ipsi quoque operam dedevant fabulis con-




texendis et duplex exstitit comoediae genus, unum gquo Ro-
mani mores pingebantur, guac fabulae Togatae vocatae
sunt, quartm injuria temporis non nisi punea et exigua
tragmenta nobis sapersunt (Cf. Neukivch, de fabula to-
gata Romanorum). Meclior fortuna contigit Palliatis co-
moediis, quase vol omuino vel pro parte Graeca exewm-
plaria imitabantur, et in quibus maximam parfem Graeci
mores in seena  ostendebantur, quarmm quidem satis
magnus numerns aetatem tulit unde indolem et colorem
cognoscere possimas. Comiei Crasel, quos secutns est
Plautus sunt hi: Menander, Diphilus, Philemon, De-
mophilus, quod e prologis nonnnllarum fabularam apparet.
Sic Asinaria imitata est "Oraydy Demophili (Prol. 10—1 1),
Merecator “Eumogov Philemonis (Prol. 9—10), Trinnmmus
Gyoavgdy Thilemonis (Prol. 18—20), Rudens fabulam
Diphili (Prol. 82), Mil. Glor. fabulam >4l ova (Act. TE:
I: 8). Quod multis locis comoedine Graseas titulus tan-
tum citatus est, omisso nomine poétac, lujus rei causa
mihi videlur esse, quod comici Graeei praecipue Menander
publici juris facti essent quare non necesse csset nomen
poétae addi. Cf. Terent. Heaut. Tim. Prol. 8—9
Bt cuje Graeve sit, wi parlem mazwmam
Faistimarem scive vostram, id dicerem.

Gracea exempla insuper testantur loea, ubi res agi
finguntur, quae sunt semper aut Athenis aut Thebis ant
Bpidamni ant Sicyone eet., tum nonnulli Graccismi et
verba ¢ Graeco sermone desumta (Cf v. c. Most. vs. 912
gemitivis exclamationis Mercimons lepidi, Rud. IT: 2: 5
conehitee Pers, TI1: 1. 64 soracwm), praelerca noming

s -
personarum Gl'a.ena 5 Vi 6 Scapha a oEepy, q‘nod Lat_ ast

pelvis, quoniam ejus officium erat aquam vel lae asininim
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in pelvi dominac afferre lavandi cansa cet., item mores
qui depingantur, qui apud Terentium sunt omnino Graeel,
apud Plautum pro parte saltem, ut v. . in hac fahula
vss. 156—312. continetur scens plane Graeca. Non
enim apud Romanos mos erat puellas emere a lenonibus
ut apud Graccos, ut nominatim hic Philematium. 'Fema-
poribus Planti Romanorum mores non tam corrupti erant
wh ritus matrimonii justi non religiose servarent; Gracel
contra jam Aristophanis temporibus mon confenti erant
una uxore legitima, verum aut concubinas habebant, aut
g6 1n ccm_.suaturlinem dare solebant cum érafgues, mulieribus
morum guidem laseivornm, verain sacpenumero excellentibus
ingenii praestantia, neque ulle modo comparandis cum
meretricibus posteriornm  femporum Romani imperii,
quales deseribuntnr a Juvenale, Sat. VL. Saepe enim illae
muliercs corona vircrum excellentium domi suae cir-
camdatae erant, ut Xenophon, Plato aliique locis sex-
centis testantur. Comoediae Graecorum antigqnae vestigia
Plautum ct Terentium non seculos esse apparet:

#. DLz argumento [abularum, guod semper spectat
vitam domesticam, res publicae vero non nisi quibusdam
locig leviter tangnnlur, quum comocdia antiqua tota in
rebus publicis versavetur, et in ea virl qui bene meriti
viderentur de civitate laudari, qui male, perstringl so-
lerent. Neque id mirandum: Romeni enim patvici non
ludibrio haberi se passi cssent quemadmodum Athenis,
florente libertate, principes viri palam in scema exagita-
bantur. Naevium cnim, qui id ausus erat, in ecarcerem
conjectnm poenituit facti isque in posterum magis se con-
tinuit. Plautus autem obscura gente oriundus, histrio-

num gregis dux, deinde servus factus, certs non ausus




5

essel imitari Naevii meepbum, quum praesertim inter
patricios patronum uon haberet gui eum {ueri posset.

3. Iix eo quod in comoedia anligna Chorus et qui-
dem Parabasis praecipuum locum fenebut, in Plyutinis
antem [abulis plane desideratur, misi forle eo referre ve-
lis cantica quaedam antistrophico fere modo composita,
quibus aliquis actorum de quadam ve philosophatur (ut
v. ¢ Most. Act, LI: 1 et 1V: 1 cet.), quae tamen can-
tica neque ad publica negolia spectani, nt fere Paraba-
sis comoediarum Atlicarum, et cum ipso comoediae argu-
mento arefo vinculo echaerent. Etiamsi pauea illa (nae
diximus argumento sint fabularum Bomanarum ariginem
Graecam esse, sunt tamen nonnulla quibns hae ab illis
differant. Legentibus enim comoedias Plautinas statim in
oculos incurrit servorum conditio toto coelo diversa a
conditione servorum qualis depingitur apud Menandram
et Philemonem, In Romanis fabulis servi ratione habita
dominornm non sunt personae sed ves, de quibus fieri
potest quod illis luberet, in guos haberent jus vitac ac
necis et potestalem turpissimis poenis et crucialibus cra-
delissimis eos afficiendi. Apud Menandrum ot Phile-
monem contra, servi eadem nateria conflati perhibentur
atque homines liberi, nec natura sed casu fortunue dif-
ferre. Cf, Philem fr, ine. XXXIX

oy dotdoc 7 v, odgu v oty Eyer

gias yug ovdele Jotleg Syavs Sy mors

7 Cud Tiyy 0 cape zeredovddoaro.
Kjusd. Eowulopsvog fr, 1.

iy Jotdoc 7 Tig, endiv rron, déomorn,

avFowrnog ovTig dovty, dv ardpwrnrog I??n

Men fr. jne. XCVIIL
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"Ovow Ty Teg svr00tvrog OlEAEOu,

ot Sorwy oudéy wria sallioy Slov.
Bjusd, “Hunorgapevy fr. 2.

e oo on Tpla yuo éote, déonovy,

80wy dnuvte yivetr, § wcd TOUC YOUOUS ,

7 Thg dvdynarg, 7 TO TOITOY £%er Tavt.
Ejusd, fr. inc, CCLXXIX,

*Flevddpws dovieve, dodlog ovx Eoet.

Hine facile colligitur conditionem servorwm apud
Athenicnses multo mitiorem fuisse guam apud Romanos,
quod diserimen explicandum ex indole mitiore Graecornm,
quae non sineret homines tantopere nihili esse. Alia dis-
similitudo posita est in sermonis ecolore, quwm Menan-
der ceterique novae comoediae scriptores mulias facetias
multaque joca tecte et ambigue eloguantur, frefi nimi-
yum sagacitatc suorum civium, gquod gquominus faceret
Plautus impediebat nimia hoe tempore Romanorum rus-
ticitas, quarc facetias nagis aperte apud ewm proferri
solent. Hane ob causam equidem eredo illum imitio certe
imitatum fuisse potissimum Siculum Lpicharmam, poé-
tam comoediae rudioris, audacioris lasciviorisque. Tudi-
cal hoe Horatius Ep Il: L: 58 sq.

Plautus wid exemplar Siculi properasse Epicharma

Dritur.
quae verba varie accepta ab interpretibus me judice hoc
sionificant: Plautum quasi cilo passu Siculs poilae evem-
plum esse secutum.

29 Fabulae titulug est Mostellaria, devivatus a Mos-
tellum, diminutivo verbi Monstrum , quod significat rem
naturae modumn egredientem. Fabula sic dicta quod in
ea senem ludificatur Tranio, simulans Philolachem terrifica




monstra in aedibus wvidisse, eoque eum a domo arcet.
Argumentum hoe est: Theuropides, mereator Athenieusis
(vs, 971, 1072) habet Glivm Philolachem et duos servos
Tramonem et Gruomionem. Pafer mercatus ecansa in
Aegyptum profectus tribus annis post vedit {vs. 440). In-
terim Philolaches perdite amare coepit ancillam Phile-
matinm, quam ot servitute liberavet, pecuniam muotuam
sumib a foeneratore, quadraginta minas, ea conditione,
ut redderct quadraginta quatuor pro sorte et foenore
(vs. 630). Harum triginta pro libortate amatac expendil
(vs. 300), reliquas decem aubtem consumit alio mode. Phi-
lolaches familiaritatem habet cum Callidamate oblignrri-
tore, cui ipsi amica est Delphium; hi ambo cum amatis
sagpe pergraccantur eb commissantur. Philolachi aulem
a patre eustos relicins est servug Tranio (ve. 23) qui enm
regeret; ille vero tantum abest ut bene mandato obtem-
poret, ut dissclutae vivendi rationi filii erilis omnibus
modis faveat; hanc ob rem acriter a conservo Grumiocne
pe 'stringi.tur , unde rixa inter duos servos oritur (Act. I,
Quodam die laute cocnantibus et potamtibus Tranio nun-
tiat Theuropidem ex itinerc rediisse. Adolescenfes ita
inebriati sunt wb vix moverl possint ul vitent senem,
qui si subito adveniat et audiat rumorem convivarum,
statim comperiet filium suum ligurriendo rem suam ab-
sumsisse. Juod periculum ut avertat Tranio dolum ma-
chinatur, gquo impediat guominus senex baechautibus su-
perveniat. Jubet aedes oceludi (ve. 400), deinde horta-
tar eos ut curent me quis ullum verbum muttiat, per-
inde ac s nemo intus essel, abque si senex fores pul-
tet, nemo respondeat (vs. 403), Omnibus paratis sic

ubt  jussit, Tranio advenientem senem ludibrio habere
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coepit. Roganti (vs. 452) quid sib quod aedes occlusae
sint nec quisquam aperiat respondet, has aedes capitales
factas esse (vs. 477), propterea quod in 1is hogpes hospi-
tem mecasset (vs. 479). Thouropides miratur rogatque
qui id sciant (vs. 483). Trauio narrat Philolachem qua-
dam nocte in somniis vidisse speetrum mortui quod illi
narrassel atrox facinms, quo aedes scelestae factae sunt
(vs. 496—505). Ipse servus simulat formidine se corripi,
audito aliquo strepitu (vs. 508), ne seilicel Theuropides
fortasse rumorem quemdam eorum qui intus sunt audire
se putaret (vs. 50T). Colloguentibus supervenit danista
a quo argentum mutuummn sumium erat, Servus quum eum
audit magno clamore reposcentem pecuniam (vs. 576),
novam dolum excogitat ne senex veram causam resciscaf,
Quaerenti nimirom Theuropidi quae sib ista pecunia de
quo homo loguitur (vs. 610—626.) Tranio respondet
Philolachem acdes Simonis vicini emisse, postquam suae
domi factum erat quod narravit (vs. 640—641), sperans
fore ub senex hac cxplicatione esset contentus nec ulira
rem exquireret. Ilic gandens filium vestigia sua pre-
mere, solvit pecuniam danistae; quum tamen aedes som-
mis laudibus extollit servus (vs. 645), in menbem el
venit ipsas inspicerc (vs. 674—675). Iterum haeret Tra-
pio mee scit quid faciendum sit (vs. 676—678); tan-
dem se expedit dicitque Theuropidi necesse esse provideat
ne quis sit qui aditum prohibeat, cui assenbitur senex
(vs. 681—683). Tranio nunc adit Simonem, simulat
Theurapidem velle aedificare aedes ad normam aedinm
Simonie, rogat igitur ut illi liceat eas inspicere. Simo
annuit ot Theuropides cum Tranione intrat.

Miratur senex filium sunm tam  pulchras aedes
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emisse, servius vero herum momet ne nimis eos laudet,
quia Simo tristis sit quod propter penuriam pecuniae
aedes vendidit. (vs.711—8587). Dum illi confabulantur,
duo servi Callidamatis, Phaniscus et Advorsitor, (Cf. Not
ad vs. 318—3814) qui jussi erant dominum opperiri, pul-
sant fores aedinm Theuropidis, putantes hernm intus esse.
Dum pultant et nemo aperit obviam iis fit Thenropides,
gqui cum Tranione de emtione filii sui eollogmtur (vs.
904—932) rogatque quid sibi velint. TUnus respondet
sc jussos esse opperiri dominum Callidamatem cum Phi-
lache potantem. Theuropides cos monct ne oleum et
operam perdant pultando, gquum jam per sex menses ne-
mo in his aedibus habitaret (vs. 954). Servi megant id
vernm esse, dicuntque habitari aedes a Philolache, et
ita tandem senex ommnem rem cognoscit (ve, 982-—992,)

Adit Simonem; cul quum argentum solvere vult quo
aedes a Philolache emtas esse credebat, certior fit se
multis modis a servo Tranione ludibrio habitumn esse
(vs. 992—1040) et poenam de co sumere statuit. Ax-
cessit lorarios qui Tranionem prehensum virgls caedant
(vs. 1064—1067). At servus ut ex lis cognovit rem
palam factam esse, timens me meritas pro culpa poenas
det, ad aram se convertit (vs. 1094), ex eo loco de re
sua disputat et summa cum impudentia herum Indificatur
(ve. 1095—1121). Dispulantibus supervenit Callidama-
tes veniam pro Philolache rogaturus senemque ad coe-
nam vocaturns, ut ibi omnia dirimantur, guod impetrat
(vs. 1122—1165), servo vero sibi quoque veniam ro-
ganti senex minis respondet. Postremo tamen a Cal-
Hdamate exoratus servo item culpam condonat, eumgque
impune missum facit (vs, 1166—1181].
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$°. Argumentum fabulae et actionis processum con-
sideranti, non temere statuorc posse mihi videor Actus
et Seenas sic ut wvnlgo distingnuntur, non bene disposi-
tos esse. Nimirnm Actus I terminatur vulgo vs. 347,
IT* vs. 531, III*™ vs. 8B7, IV™ ws. 1040. Horum
Actuum tertins et quartus recte ferminantur, primus vero
et secundus mon rectum habent exitum. Noves enim
Actus semper instituendus mihi videtur ubi, parte actio-
nis peracta, aliquod temporis spatium intereedit quo
transitus fiat ad parlem sequentem, quae non ita arcie
cum praecedente cohaeref, quaque movi quid in scenam
prodit. Scena interim aliquantisper vacua rclinqucbatur
dum tibicen spectatores cantu delectabat, cmjus rel exem-
plum habemus Psend I: H: 160, ubi finito primo Aetu
unusg higtrionum dicit:

Tibicen wos interen hic delectaverit.

Quae quum ita sint hand difficile ent Actus recto
ordine deseribere. Primum guidem a ve. 848 mmtinm
seeundl Actus esse nequit. Praecedentl enim Seena, vs.
318—847, deseribitur commissatio Philalachis et Calli-
damatis emm amatis. Potantibus et bacchantibus super-
venit Tranio, ununliatque patrem Philolachis advemsse.
Jure mon consentaneum mihi videtur putare primum
Actum terminari commissatione, alterum incipere admoni-
tione, ut commissandi finem faciant, quia haec tam arcte
cohaerent, ub temporis aliquod intervalluin inter ea prac-
terlapsum esse non sit probabile. Tingas tibi quemdam
qui illiciti quid facit, subito adest aliquis gui monet ne
ulira procedat, pericnlum enim esse ne poenas facti da-
turns sit, facile concedes inter utrumque factum quod-

damn tempus practerlabi in scena non posse, gquin omnis
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festivitas pereat. Neque a vs. 313 Actwm hune initium
capere posse sabis inde patet quod Scena, vss. 813—347
comprehensa, necessario sequi debet Scenam praccedentem ,
quippe qua adventus Callidamatis et commissationis jam
mentio flat (vs. 295, 206, 310—512.) Restat ut dicamus
de vs. 157, qui a nonnullis eredi posset rectum hu-
Jus Actus initinm facere. Yorum si atiendamus ad verba
Philolachis vs. 162, Huec illast lempestas mea sqq., hase
referri non possunt nisi ad ea quae dixit vs, 108 sqq.
et vs. 140. Atqui absurdum mihi videtur statwere Phi-
lolachem primum soliloquinm proferre, deinde a scena
discedere, et post tantum temporis intervallum, quanium
inter duos Actus praeterlabi statuere necesse est, redire
of tum demum paucis verbis explicare quac antea dixat.
Immo manifestum est illum in secna manere et collo-
quio duarum mulierum interesse, quod testantuy plura
verba quac loquitnr, dum aliae illum non animadver-
tunt, el quast earum sermoni respondet. Igitur multo
magis consentanenm videtur hane Seenam sine intermis-
sione sequi ea quae vs. 85—156 exponuntur. Quare
auctore Ritschelio Actus primi finem statno vs. 83, secun-
di initium vs. 85, Post altercationem nimirnm duornm
servorum  alter , Grumio, discedit neque in scenam re-
vertitur, quare hacc pars fabulac per se perfecta et
absoluta est. Neque magis finis secundi Actus esse po-
test vs. B31; multo rectins finivetur wvs. 430. In
Seena enim quae finitur hoe versu Tranio nuntiat adven-
tum Thenropidis , suadetyue compotoribus ut quieti sing
neque wllwm verbum mussitent, ipse pollicetur se senem
ab aedibus vepulsurum el guocumque modo  poterit
lndificatirum. Quodsi sine ullo infervallo Scena quac
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vs. 432 ineipit, exciperet praecedentern, sine dubic
Tranio Theuropidis adventum nuniiavisset tali guodam
verbo: algue eccum adest, sicut factum cst in finc
Seenae primae Actus Secundi, ubi nuntiatur adveutus
Callidamatis. Deinde quumn Theuropides in scenam pro-
dit, novi quid agi incipit: gratias ille agit Diis pro
reditu salvo, quam rem non statim corte praecedentia
excipere posse equidem arbitror, Denique quominus ille
Actus terminetur vs. 531 etiam illud obstat, quod
Tramo vs. 541 dieit:
Set quidnam kie (Th.) sese lam eito recipit domun.

Qui enim hoe dicere posset si inter discessum Theu-
ropidis (vs. 528) ejusquo reditum (vs. 547) tantum tem-
poris spatium praeterlapsum esset, guantum statnendum
nter duos Actus? Eliam mihi videtur absurdum fore
inter tempus quo loquuntur vss, 520--531, ef id quo
danista in seenam prodit, tantwm intervallum statuere.
Qui adventus subitarius est, gnod apparet e verbis Tra-
nionis vs. 536 : Nune pol ego perii sqq. Distributio igitur
Actnum haee enm Ritsehelio statuenda:

Actus  I™, vs. 1— 83,
Actus TI%, vs, 85— 430,
Actus IIT™. vs, 431— 857.
Actus IV™, vs, 858-—1040.
Aetus W, vs.1041—1181.

Sequitur Scenarum  descriplio, in qua etiam plura
peccata sunt. Seemae trinm priorum Actuum vulgo rec-
te sunt divisse, Actuum quarti et quintl minus recte, quas
m justum ordinem redegit Ritschelius. Bt primum Actus
quarti gnae vulgo est Scena prima, rectius dividitur in
duas Scenas: unam vs. 858—884, alteram vs. 885—903.
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Si onim vss. 858—903 una Scena continuata legendi
forent , certe Phaniscus et Advorsitor simul in scenam
prodiissent necesse esset, quod non faclum esse inde
apparet, quod Phaniscus, dum soliloquium suum effert,
numquam Iie uno quidem verbo mentionem facit alicu-
jus praesentis, qui s adfnisset, sinc dubio ad hune verbu
fecisset. Contra vss. 904—992 una Scena continuata
legendi, nec incidendi post vs. 932. Vss. 904—932
colloquinm  agitur Theuropidis enm Tranione de se-
dilius quas Philelachem emisse fingit, Theuropidesque eas
landat , smbos igitur in sceua esse Deeesse est. Quodsi
autem post vs. 932 Scena nova ineipiat, hoc fleri
aliter non potest, nisi Theuropides vs. 930 discedat et
vs, 935 idem statim, quast de coelo lapsus, revertabur
guod absurdum fore neminem fugiet. Actus quintl vss.
1041—1121 +wulgo una Seena continuata leguntur,
vernm incidendum est post ve. 1063, Vss. 1041—
1063 Tranio solus in Scena adest, quippe qui ne
verbo quidem aliquem praesentem nowinet; idque apparet
item e ves. 1062—1063 quibus domini adventum nun-

tiat verbis:

Set quid hoo est, quod foris comcrepuit proximae vicinine.
FBrus amews hic quidemst . . . . . ..

Quodsi Theuropides adfuisset, certe non opus fuls-
set haec verba proferre. Ilague distribufio Scenarum

totius fabulae haccec:

Aet, T vs. 1— 83. valgo Act. 1. se. 1.
Act. Almng du I 8hH— 156, g Act, :[.. se. 2.
Act. IL-sc. R. gy Ab7T— 812, » *Aet. T. se 3.
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ACTUS 1. |

Vs B
Ewi anguam, widovicope. nam quid hic lates?
In ecterts editionibus recenlioribus hic versus hoe modo
legitur :
Ery, inguam, nidor, e culine. Quid lates?
quem le Maire cxplicat sie: » Plautus voluit depingere
servum (ui cuperet pergraccant eb laute vivere, itaque
dixit: tu mullam partem domus magis frequentas gquam
enlinam, ideogue tm mon homo sed mnidor, exi e culina,

quam semper habitas, ut midor.” Quae explicatio miln li
quidem insulsa ct Plauto poéta festivissimo plane in-
. digna videtur. MNidor enim signifieal odorem fragrantem
adipis vel carnis assatae; ewm tali auntem re hominem
compararl id, plane incptum est. Quam ob ecausam
mihi arridet leetio: Nidoricape, wam quid hic lofes?
quam facile efficias e lectionibus quas quidam codices

prachent, mimirum cadices B. C. F. Z. Nidore cupinam

‘ D. Nidore coping , Ping Nidoricupinag, Piuns et Saracenus

Nidore culinam. Vocabulum #idericapus simile prorsus est i
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Graeco wmcoadwxzng in Batrach 234, Quod attinet ad
compositionem, nihil est quod obstet, Cf. Pseud [: 3:

145, IV: 2: 19 ot Persa 1: 2: 16 legirupa, Rud. I11:

4: 4 legivupio, Pseud L: 3: 142 lustirape, 1: 3: 143
sociofroude, Asin L: 1: 21 Fustitudinas et ferricrepinas,

Most II: 1: 9 plagipatidae et fervitribaces wiri, I11:

2: b3 ferriterium. Ceterum illud nam pronomini interro-

gativo additum, ut Gracenm ydo (ex. gr. #f yag;) inservit

guaestioni cum admiratione vel indignatione quadam ef-

ferendac, Cf. Amph. Prol. 41 nam quwid ego memorem,

Ihid. IT: 1: 2 wnam quamcbrem, Asin, L[: 1: 29 nam

quousque , Anlul. LI: 1: B wam cur. Lt 1: B nam quo, \
Cure, I: 1: 12, ITL: 25, Most. [: 3: 34 nam quod, \
I: 3: 101. Quid cermssa opus wmam (ubl postponitur _ |
pronomini) IT: 1: 21 ef alibi passim.

Vs 8.

Ali rus: abi hine diereete. abscede ab ranua :
dierecte ex di et erectus (expansus) usurpatur de servis
dignis qui euci afigantur, vel aliis c¢rudelibus poenis
afficiantur et in universum de hominibus nullius preiii.

Va. 9. Zn
Scilicet plagam, Cf. vs. 10. Vulgo Hem, idque cum se-
quente versn conjungilur, sed melins econstabit vs. 10,
si enm Ritschelio legimus separatim Br, quod significat
exclamalionem gua quid designatur quod ante ocalos est
vel fit. Ceoterum ut hiec £z, sic vs. 178 cho extra ver-
sum positum est: et ita sacpe apud poétas Graecos tam
tragicos quam comicos intevjectiones ged, aiuf, & ¢, aliac,
separatim poni solent.

Vs. 13.

5 . g ot .
Nec wveri stwiile /Dgi‘?((’-?'(’- HEC VEerint , VTHpeT,
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Rupex, homo durus, rusticus, hebes, a rupis duritic di-
ctus ut Festus dieit in p Peéfrores”, nam codem modo
pelro a petra. Cf, Plaut. Capt. IV: 2: 41, ubi de ariele
dieitur:

Que pefrons nomen indunt vervec, sectavio ;
1, e qui pelronum sive arietum carnem vendunt pro verve-
eina, guae sapore magis commendatur. Cf. Tertull. Apol.
cap. 21 sk, g Rupices ot feros homines ad hwmanitatem
temperare,’ 1d, de Anim. cap. 6. af.: y Tof ac tantee ani-
mae rupicwie el barbororwin , quibus alimente supientice de-
sunt.” Aliorum codicum lectio est g frafer™, h.c. planta,
quae ad arboris magnitudinem wnon assurgit, unde tra-
ducbum est in convicium hominis stupidi, ul condex,
stipes. Ambabus lectionibus comparatis, mihi prior magis
festiva videtur, eademque aptior ad significandam homi-
nem stupidum, plumbenm, & dgvog 7} & mergae factum.

Ve 15,

T wrbanus vero scwree, deliviae popli,

Loci, ubi verbum zero tertio loco positum se offert sunt
hi: Aul. Prol. 18, Cure. V: 3: 33, Kpid. V: 2: 23,
Men. I: 8: 83, II: 2: 7, II: 2: 83, IIL: 2: 50,
IV: 2: 54, 78, 98. Mil 1I: 8: 53, [I; 4: 14, IIT:
2: 17 et alibi passim; quarto loco est: Cas. II: 5: 5,
Hoe loco wero sigmificationem ivomiac habet, ut Most.
LIT: 1: 54: Beatus vero es nunc guom clamas.

Vs. 16 sq.

Rus tu miki oljectas? same credo Trawio,

Quod te in pistrinum haw scis actutum iradier.
Cum dicto ws. 16 Of True. 1T: 2: 15: Bus tu mi}s
opprobras. Ve. 1T particulam /few vel am, quam plurimi

codiccs omiftunt, recte m textum recepisse mihi videtur
9
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Ritechelius. [lla parcicula significat idem quod Aaud (nonj,
Of. vs. 98,
Vs, 19.
Augebis vuri nuwmerum, genus jferratile;
Muretus Var. Lectt. V: 9 versum sic emendal:
Augebis ruri wwmero genus jervatile;
y genus enim ferralile vocat servos, qui Turl in compedibus
agerent, atque id genns wmmero i. e, brevi, nempe cum
redierit senex, a Tranione auvetum iri ait.# HEmendatio
hace probanda videtur, non item explicatio: numers enim
pro brevi dici posse Murefo non credo. Multo rectins ex-
plicabis quod ad numerom atlinet. Si enim ducentis
servis additur unus, grex augetur mwmero. Gronovius
wwmerune defendit sic, ut geaws ferratile huic adjectumn sit
per epexegesin, guod lamen vix potesh probari, quasi
vero omnes illl servi, qui rurl essent, ad genus ferratile
essent referendi.
Vs 12
Parasitvs: obsonate pollucibiliter.
Pollucibiliter a pollmeto, ynod nomen a pollucenrds, de
cujus verbi arigine lis est inter Grammaticosy illud proprie
dieitor  sacrificium sive epulwm, quod Jovi Dapali,
Herenli, alive fiexet. Cf, Macrob. Sat. IIl: 16: Proprie
antem CamiLLONEs dicebantiur, qui ad poltuctum Herculis
wltimi  ewm venirent cattillos ligurribant. Porro quia
polluctum hoc plane opiparum ac sumptuosum erat, hine
est quod vocabulo eo generalin wulerenlur pro coena
lauta ac sumptuosa. Cf. Plaut. Ruad. V: 3: 62 sq.
.« « Speclalores vos quogque ad coenam voeew ,
Ni daburus wikil sim, neque sit quicquam pollucti doii,
Etiam dicebatur polluctura, ut Siie. Vi 4: 5 sq.
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s oL QUISGUE VERIAT CUWL WING 3MO: nam JFine guiden
Llodie polluctura, praster mos, jom dabitur nemin,
Vs, 34.

Quid 106 malwm, me, aut quid cgo agam, eurativss?
Sexcentis locis verbalia in 0 exeuntia constrountur
apud Plautum cum easu verbi, Cf Amph. I: 3: 27.
Quid tib hanc curatio est rvem, Cas.IT: 6: 54: Quid tiki
tactio hune fuvit, Cure. Vi 2: 27: Quid tibi istum toctio
est. Hoc aulem loco duae constructiones in unam coa-
luerunt, et ita verba explicanda: ygwid tu curas out sile,
qut guid ego agam #, Minus frequenter hae constructione
utitur Terentius.

Vs, 35.

An ruri guaeso non sunt quos cures bovis ?

bovis, acc. plur. pro boves legit Ritschelius secundum 1ibros :
unde effieitur genitivam Zowm non ex kovwm, sed ox bo-
vium  esse contractum, sie ut os, OSSLITL y TRUS MR,
lar, lavium, lis, [tium etc,

Vs, 38,

Quam confidenter loguitur.
vulgo additur fue, quo tamen omisso melius constabit
Versus.

Vs, 40.

Germana inluvies, [rus mevum, )| hircus, hare swis )
Germanus proprie est idem guod werws, in quo nihil est
alieni vel adnlterati, quod vernaculo sermonc dicimns
echt, Iiluvies est aqua luto turbida quae ripas flumninym
excedit, inde significat id guod impurum et immundum est,
Crermana wnluvies itaque cst: mera wmpurites et servus
urbanus ita vocat servum rusticum, quod hie semper in

Opere immundo versatur. Yerba sequentia: ,rus meruima
2%
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Ritschelins restituit, quum in codicibus sit: prusbicus i,
quod eum illo comparatum valde friget. Lws merum, fign-
rate dictum, concinit cum proximis Germane inluvies ct
hare swis. CF. Trae, X1: 2: 14, RBus wmerwm hoc quidem est.
Ve 41.

Canes capro commirta. CR. quid vis fleri?
Canes pro cenis, quomadmodum dieitur vulpes pre valpis
et (Rud [il: 4: 48) feles pro felis. Verbi fieri prius i
vulgo corripitur s1 syllaba sequitur litteris er incipieus,
Plautus tamen multis lecis producit, quorum nonnullos
indicare lubet: Amph. [l: 1: 17, 43, IT: 2: 231, Capt.
B 8 TV e 2 Gus iz 87 Bl BB IV D 1509
Baceh, TI: 3: 65, Grex 3, Most. [11: 2: 83, 34, Men.
V2 24, Psoud. I1L: 1: 20, Poen. Ild: 35111, V: 2;
96 et alibi passim.

Vs, 42—1h.

Now ommnes possunt olere unguente ceotice.

B, wleg'n 2 R S e

C .« . meghe superior cum ero accumbere,

Neque tam focelis, quam tw vivis, viclibus
Recte miht videtur Ritschelius post verba ysi fw olesa
{(ve. 43) et post wictibus (vs. 45) laeunae notam posuisse.
S1 enim vs. 43 sq. continuata sententia legimus, et
versus pravitas et grammatica difficultas in oculos in-
currunt. Primo enim sl numeros speetes, bis in codem
versu hiatum aceipiamus necesse est, quod mihi quidem
videtur solum fieri posse, si versus est asynartetus, sed
in trimetris jambis id numquam fit; semel hiatum admitti non
abhorret a Planti consuetudine, sed bis in eodem trime-

tro, 1d vero ommibug legibhnsg metrieis mihi repugnare vi-
3 a =
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detur. Deinde grammatica quogue ratio obstat, quominus
legmmns hos versus continnata sententia. Tneipit enim
dicere: ynon omunes possuwt olere#, tum pergit: p neque
superior acewmbere. 4 Atqui non licel in enumtiationibus
cotirdinatis eb copulatis per conjunctiones ¢f, wequs, aticm,
cet. numerum mutare. Piert posse hoe mihi videtur si
in alterulro membro sit nomeu collectivim, sed in hae
verbornm junclura sanae rationi repugnat. Lacunam Rit-
schelius hoc :modo implet ex conjectura:
S tu oles, [al istis eyo placere haw posiulo

Munditiis,| weque superior cum ero accumbere,
Iha legendo vec sententine vis affertur nec arammatices le-
gibus repugnatur. Primo enmim Grumio dicit se non iu-
videre Tranioni, neque invidia ductum alterum loe medo
alloqui (Cf. vs. 47—50), dein quod ad grammaticam at-
timet, eliam’”ei satisfactwm est, quoniam nune subjectmn
mufatur ex plurali numero in singularem. Post vs. 45
item rectissime lacuna notata, quomiam deest verbum unde
ablativus facetis-victilus pendeat. Lacuna tali fere modo
possel sarciri, e conjectura Hitschelii:

8t tu oles, [at istis ego placere haw postuls

Mundiliis,| neque superior cum qro accunbere 3

Negune tam Jueetis, quam lu Civis , vietibus

[ detatem exigere et deliciis voluplaiiis.]

Vs, 48,

Siue e aliclvm fangi fortumas meas.
Gronovius legit yalliato # vocabulo we deleto, et sie cx-
plicat: ysine fortunas meas, i. e., sine me tonui fortuna
pracditum, fumgi, i. e., defungi, contentum esse o/
liato; quae explicatio eonvenit cmn iis quae Turnchus

de hoe verbo dicit. Interpretatur nimirnm allietum, mo-
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yetum, cui allium admixtum est, atque adeo de omnibus
cibis quibus allium intritum est. Quasi dicat Grumio:
y&ine me fortunis meis quae in cibo vel pane allio per-
uncto sitae sunt, paticnter fungi ct contentum esse.#
Magis mihi arridet explicatio, qua efliatum ad me vefer-
tur, ut significet eum qui allio vesei solet, sicut ;un-
gucntatus# qui unguentis delibutus est. Itaque mon aia-
fo, sed aliatum legendum cum Ritschelio, guam lectio-
nem Saracenus et Pius prachent, eb sensus sic explican-
dus: Sine me alictum (. e. allio pastum) fungi (1. e.
pati) fortunas meas, Ceterum jfumgi simili constructione
et sensu est apud Lucretinm: IIL: 785,

Et mala mulia awimus contage fungitur ejus.
Sueton. Aug. cap. 35: Quo weligiosius senatoria munera
Sfungerentur, Plaut. Men. T: 4: 4
Nam parastius octo hominum munus facile fungitur.

Vs, 55.

0. carnuficium cribrum, quod credo fore:
Carnmuficium  eribrwn signifieab ycorium et tergum ejus
stimulis (quos oblongos e sudibus praeacatis vel ferro prae-
fixis gestabant ad hunc usum) ita crebro perforatum iri, uf
eribrum repraesentet” Lipsius. Idem addit adjectivam eus-
nuficiuze, quod carnificls opera ita multandus erat. Fro
hoe valgo male carmificunz, quod etiam metro repugnaf.

Vs, 56 sq.

Tta le fovabunt patibwlotum per vias

Stimuleis [terebris], hue s revewiat semga.

In lectione quam tuetur Weisius:

{ta te forabunt patibulatum per wias

Stimulis, st huc revenial quamprinim SEnex.
verbum quamprimum mihi videtur alienum esse. Gru-
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mio enim Tranioni minatur multas crudelissimas poenas,
si genex Theuropides revertatur, nec ullum verbum mut-
tit de tempore quo reversurns site Sl guamprimum di-
ceret , significaret Grumio se scive quando reversurus es-
set, quod mesciebat. Sunt gqui explicent per hyperba-
ton, quod tamen nimis audax mihi videtur. Tie Maire
in Ed., illo verbo omisso ita legib:
Stimulis, s huc revewiot senes

guod tamen ferri nullo modo potest, ob melram. A
Ritschelil conjcctura nec sententiae, nec metricis legibus
obstat. Cf. Mil. Glor. 11: 6: 31.

Nigi miki suppliciwm stumuleww de le datur.
Ritscheling animadvertit: » Plane ecdem modo quo podta
Psend. I: 5: 132 stilis wimeis ct Stich. IV: 2: 56
potione jumeew jungit cum verbis seribendi ot bibendi,
sic hoe loco stimuleis ferebris jungit cum verbo forandi”.
Cf. Ritsch., Parerga p. 483.

Vs. 60,
Orationis operom compendi face,
Nullam eausam video enr Ritschelius hoc verbum divi-
sim scribat, quum primum codex Do ef codices Pyladis
pracbeant mnum verbum, deinde compositio 1sta mihil
habeat quod offendat. Composita e verbis eb nominibus
sint maximam partem primae eonjugationis, uti y melli-
fico, pacifico, belligeror”, cxemplum tamen huie simile,
tertiae conjugationis sit »vilipendo”.
Va. 62 sq.
Brvom daturin® estis, bubus quod feram?
Date, si non estis. [ceterwn] agite pergile,
Alter versus, quiin codicibus valde corruptus est, vulgo

gic legitnr, ut edidit Gronevius:
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Date aes, si won estis.  Agile, porro pergite.
quod sie explicandum est: 8@ non estis daturi ervom,
id est pabulum, dafe aes, quo emam. In hac lectione
cum valde dura est omissio verbi defwri, tum illud
molestum, guod supplendum est objectum ervom a priore
aes diversum. Ratschelii lectio sic interpretanda: Dade
ervowm, s #ow estis, 1. e: si ipsi non editis, quae inter-
pretatio firmatur eo, guod Grumio Tramioni servo obje-
ctat quod semper laute viveret el vilia pabula et esculenta,
quormmn ¢ genere erat ervum, sperneret. ITuic lectioni
magis etiam favent codices, ut C, qui legit; »dale es
inhoneste”.

Ve 65.

Fiste, ecfercite wos, saginan cacdite.
Saginan cacdile pro: yawimedia saginate caedite™ 1. e.
plantis ot opiparis eibis utimini, Cf. vs. 36 jSagina
planest”. Gronovins vero putat verba p sagimom cuedite”
eodem modo pesita esso quo g cibum caedere”, unde j cibi-
cida” (owopdyoc) apud Lucilium, scilicet pro edere™
sive ycibum denbibus contrumeere”. Trior tamen cxplica-
tio propriae verbi emedere significationi magis congrua est.

Vs, 69.

Quid est, quod lu me wunc optuere, furcifer?
JSurcifer dictus a furce, quae poenae causa cervicibus et
humeris servorum imponebatur, manibus ad eam subli-
catis. Habuit formam litterac V. Hine proprie servus,
qui saepe hac poena afficichatur, vocari solitus fureifer,
deinde figurate quilibet sceleratus. In ambiguo hac si-
gnificatione ludit Grumio, quum Tranioni respondet versu

gequente:

Pol tibi istue evedo women aclulun fore.




25

h. e. fu me furcifernm voeas, mox ipse furce multabere,
Cf. Plut. Corior. Cap. 24. Donat. ad Tevent. Andr. 111:
5: 12, Bekker Gallus IT pag. 125 sq.

Ve, 80—-84,

Periere, et aedes et ayer. qui wisi munc redit,

R L ® . . . . . " - w 0 - . . .

PLawecoruam mensum sunt veliclae veliguiae.
Nune vus abifo: nem ke guom erilem filium
Video corruptum ila ex adolescente optumo,

Post vs. 80 et 84 recte Ritschelius lacunac notas posuit,
nam verba: ygui wist nwnc vedil, pousorum mensum sunl
relictae  religuwiee”, mancam sententiam elliciont: non
enim, si senex non statin rediturus esset, id causa
foret, quod parvae reliquiac superessent. Ritschelins acute
suspicatus est ila fere legi posse:
coew oo w .. Qui misi nune redit
| Fame perewndumst familioe omni: quwippe quoi)
Paucorum mensum sunt relictae religuine.
Vs. 83 sq. vulgo sic leguntur:
Nune rus abibo: nom ecewny herilem filim
Fideo coriuptum ex adulescente optimo.
deinde post vs. 84 alignid excidisse manifestum est.
IMaec vero apto carent sensu. Nam ommine absur-
dum foret si Glrumio eam ob cansam s abirvet, quod
advenientem videret filinm erilem depravatis moribus;
quare lacunam accipiendam puto ecum Ritschelio, ifa le-
gendum conjiciente
Nune rus abibo: nam hic quun erilent Jilrum
Video corvuplum ite ex udolescente oplumo,

[ Nimine pol va res dividiaest animo meo.]
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Tta in verbis bona sententia inest. Nam Grumio hanc
ob causam dicit se rus abire, quod moerors maximo
afficitur, propter corruptelam filii erilis. Firmatur Rit-
schelii conjectura yhic quum™ pro yeccwn” lectione co-

dicis B »ecquum.”

ACTUS IL

SCENA 1.

Haec scena nonnullos versus continet, guos Riftschelius
interpolatos censet, gquod num jure statuerit inquiva-
mus., Primo loco vs. 87 sq,

Bgo atque in meo corde, si esé quod miki cor,
Tam rem wolutawi ef diu disputavi ,
ut nimiam prodentes loquacitatem, unecinis inelusit, quod
haud scio an recte factum sit. Si emim bene perpenda-
mus dicta vs, 85 =q.,
Recordatus wnltum sum et din cogitavs
Arqumentaque in pectus mulla institivi,
eaque comparemus cum vs. 87 sq., in oculos incurrit
hos versus non abundarc. Philolaches enim seram men-
tis cogitationem sic deseribit, ut omnes ejus partes,
momenta, gradus significet. Primnm dicit: g recordatus
multum sum et div cogitavi” (vs. 8b), his verbis gemne-
ratim meniis meditatio indicatur; deinde singulatim co-
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gitatioms modum indicat verbis: wargumenin in pectus
multo institivi,” (vs, 86) quod eodem modo dicitur atque
nrem in animum inducere” tum yea (argumenta) in meo
corde volutavi et diw disputave” (vs. 87 5q.), quo mentis
agitatio in ratiocinando et disputando signifieatur.

Ita hacc optime sese excipiunt. Efiam interpositum
Mud: ys2 est guod mike cor” optime quadrat personae
adolescentis, qui suae ipse levitatis, temeritatis, stul-
titiae conscius et pertaesus est. Significat enim: pnisi
ego perversitate mea ommem cogitandi et ratiocinandi
facultatem perdidi.”

Vs. 89.

Hominem quoius rei similem esse arbitrarer [simulacrumque
habere.)
in codice B sic legitur:

Hominem cnjus rei quando natus est

Similem esse arbitraver, simulacrumgue habere.
Verba: pouando natus est” invecta esse e vs., 92 recle
Ratschelins vidib; quibus ejectis ef versibus ducbus con-
junctim lectis, apparet metrum in iis non religiose sex-
vatum esse. Quare ita legendum conjicio.

Hominem quotus rei similem esse arbitraver

Siznulacriwmaue habere. cet.

-

i e. p Cujus vei hominem similem esse arbitrarer, enjus-

que rei simulacrum habere hominem™; verba nimirum :
n Stmulacrum habere” nituntur auctoritate plurium codi-
cum, quare cos ejicere non ansim. Ita legendo efiam
metrum optime coustat: Prior enim versus est baccliacus
tetrameter, secundus bacchiacus dimeter.
Vs, 93 sq.
Atque hoe hawt videtur veri simile vobis:




At ego id fuciam ita esse ut credatis.
plane abundant quoniam eadem continenl quae vs. DH—08.

Profecto tia esse ui praedico vera vincam.

Atque hoe vosmet ipsi, scio, proinde wt nune

Ligo esse antumo, quando dicta oudivtis

Mew, aliter haw dicetis.

quoram primus quoque recto a Ritschelio uncinis inclu-
sus est., Nam si deleantur vs. 98 ot 94, non apte co-
hacrent cum proximo vs. 92 (ef rei arguwmente dicam):
opus fuerat copula afgue. Practerea vs. 95 idem plane
dicit quod vss. duo sqq.

Vs, 99 sg.

Auscultate, avgumenta duwm dico ad hane remy:
Simul gnarures vos volo esse hane rem mecuwm.
perperam  mihi  videiur uneinis. inclusisse Ritschelius.

Thesi enim proposita (vs. 91 sg).
Novarwmn cedium esse arbitror similem ego hominer
Quando hic nafus est.
ot monitis aundiforibus persuasum ipsis fore eam veram
esse, Philolaches eos lorlatur ut siub astenti: auscultate
cet.; in his, me judice, certe nihil est quod offendat.
Verbum gnarures practerquam hoe loco semel legitur
Poen. Prol. 47.
c e .. aeque ul mecum Silis gnarures.
Vs, 104,
Sibi quisque similis volt suo swumdu: vperam Row parcunt
SR,
Hic versus mihi videtur perperam ejectus esse. Vs. 103
enim dicitur aedes pulchras ab omnibus landari solere,
omnes ex his aedibus esemplum sibi sumere, quibus op-

time adjieitur hoc: ommes sibi aedes habere velle illarum
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similes, sive ad illarum exemplum acdifieatas. Quarc
nullam eausam video, ecur versus expungatur, mallem ta-
men e Camerario legere: poperae non parcunt suce,”
(quoniam verbum pareere uno tantum loco (Cure. TIT: 11)
apud Plantum cum ace. constructum invenitur.

Vs, 126 sq.

[Lepoliunt, docent lilleras, jura, leges
Suo sumpiu et labore.]

Hos versuz merito delevisse visus est Ritschclins, Pri-
mum  offendit 1d, quod gquum modo dixit: 4 mee
sumtus sibi sumptui esse ducunt”  [vs. 12B) addil psuo
sumptu et labore,” (uac sane est frigida verborum repe-
titio. Deinde comparat educationem libororum cmn aedi-
dificatione, idque generaiim, non particulatim, quare
addita ista: pdocent litteras™ cet. minus quadrant. Puto
advecta esse a grammatico, qui sumtus illos paventiom quo
spectarent, accuratins vellet explicare. Quodsi hoe indi-
care voluisset podta, non omigissel, opinor, alias artes,
quibus juventus erudichatar, eas dico, quae ad palac-
stram pertinent.

Vs, 151.

[Arte gymnastica. |

Hic versus nihil alind videtur cssc quam additamentum
mterpretis, quo significaret quae sequuntur: pdiseo, has-
fis”, cet., ea omnia arte gymnastica coutinen. Nam
priora verba haec in familiari sermone venmstius absunt
quam adsunt. Deinde nullibi in hac scena versus creticns
dimeter invenitar, qnem antistrophica ratio, qua com-
posila esse videtur, impedit quomines admittator,

Vs, 153.

Optumi quigue expotebunt a me doctrinam sibi:
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videtur mihi esse servandus, dictum enmnn hoe non est
zavrodoyor sed dvrforgompor potius versui prascedenti: ego
ceteris eram disciplinae ; ceteri a me doctrinam sibi pete-
Zont, Haec ambo, ut saepe fit, & mupaldyiov posita sunt.
1t hactenus quidem de versibus interpolatis, nunc cetera
tangamus.

Vs, 102,

Fuctae probe enamussim ,
versus hic melins constabit si, transpositis verbis factae
et probe, legamus:
Probe factae examussim,

quod si fiat, necesse est ultima syllaba verbi probe cor-
ripiatur. Bacchiaci enim versns anacrosin quidem fe-
runt una longa vel duabus brevibus constantem, Cf.
Aul. IT: 1: 4 sq., Amph. 1I: 1: 15, Poen. I: 2: 30,
pumguam vero jambum. Exempla ultimae syllabae verbi
probe correptas sunt: Mil. ILI: 3: 29, 61, Poen. V: 5:
1, Psend. II: 2: 9.

Ve 110.

Dominus indiligens reddere alias nevolt.

Nevolt, pro ynon vult#, CE Trin, IL: 2: 84, 87 e infra
vs. 124 yueparcunt i,

Vs, 112.

Tigna , pulefacit aer operam jabiis

Quidam codices hoc versu legunt pmérefucit, guod mihi
quidem legibus metricis repugnare videtur. Versus est
creticns tetramefer acatalccticus. Regquiruntur post ver-
bum #gne duae syllabae productae. Si legitur pudre-
Facit, hujus verbi duae priores syllabae sunt breves,
quare admitti non potest, puifefacit vero primam syl-
labam prodneit. Objiciat aliquis verbum putrefacere habere
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primam syllabam lengam positionc debili, ob mutam cum
liquida; sed animadvertendum, antiquissimos poétas in
positione debili numguam producere syllabam. Cf Mu-
seum Phil. Rhen, VII pag. 610.
Vs. 120.

Primuimdum parentes fabri bborum sunt,
Primumdum , legitur in Mil. TI: 8: 26. Trin. I: 2: 61
el saeplus.

Vs, 124 sq.
Sibrgue aut materiae neparcunt,
Nec sumius sibi swmtui esse ducunt.
Hi versus mihi ita dividi debere videntur.
Sibigue aut materiae ne parcunt, nee sumplus
Sibi sumptui esse ducund.
ut evitentur bacchiaci trimetri, qui nullibi fere inveniun-
tur. Cf. vs. 89 sq.
Vs. 130.
Admimiculum eis denunt cet.
Dawunt, pro dent positum invenitur quoque Meve, IT:
1: 2, Pers, Il: 3: 6,V:2: 75, Psend. III: 1: 1, Rud.
It s 1: 2, l'mme. Iy 2: 86, [F: 1: 84,
Vs, 132. _
Lgitur tum specimen cermitur, quo evemiat aedificatio.
Igitur apud antiquos seriptores interdum in apodosi

pomitur, Plant. Amph, I: 1: 54 ,sin afiter. . . . . it
dur”, Cas, I1: 2: 89, ypwmoe, magis . . . . igibnr. Lucret

: 676 cetera consimili . . . . igitwr. Cf. Ferd. Handii
Tursell. TIT p. 185 sq. '

Vs, 185.

Losten, quom immigrav] tngenium in mewm
Tngenium per synizesin legendum.




Vs. 140,
Deturbavit deteitque de e ilico.
Detexit de wne, Cf. lod. I: L: 67
Detegetur coriwm de tergo meo !
Cotermm in significatione dedrakendi, ut hoe loco, illud
verbum defegere etiam construitur cum ace. rei et dat.
personae, vs. 162, sq.
Haee illast tempestas mea, mihi quae modestinm ommnen:
Detexnit cet.
idemgue constroetum offendimus cum ace, rei et abl
alterius rei, sine praepositione de; Of Lmcan. Phars.
TII: 128 et Sil. Ital, XTII: 168: strictum propere
vaging detegii ensem.
Contino pro tmbre wmor advenit
Pro imbre 1. e. loco imbris; sententia esl: ,imber (sie-
ut modo dixit) perpluit tigna et imbrices, amor per-
pluit cor meum”; significabur hoe amoris 1mpetus.
Ve, 146.
Atque edepol it tigna wmide hace putent, non videor vaihi
dictum pro: gita pufent wi non videar mihi cet. Laxior
hujusmodi junctura froquens est post Zantwin abest,
quando pro altero ## pouitur indicativus. CL Cie. de
Finn.: Il: 17 pds endm qui oceultus et tectus dicitur,
tantum abest ui se indicet, perfiviet tamen;” cet., Ibid. ‘
V: 20: pgua in wita tantumn obest wl voluptates von-
sectentur , etiam curas . . . . perferunt,” Brut. cap. 80

i Irague tantum  abfuwit, wul éﬂfz’mmnm'es HOSTros aQnimos ;

somnum isto loco wiz tenebamus.
Vs, 153.

. wietitabat volup.



Huic versui desunt duo imtegri pedes, laeuna ideireo sta-
tuenda est, guam Ritschelius sic supplendam suspicatur:

[Neo minus suo amiino! victitubat volup,

SCENA 2.

Vs. 158,
Nee quod e meliis . mec Svapha, rear esse deficatumn.
Pro mee guod cquidem legere mallem see guo, h. e see
ite ut, quae lectio optime effict potest e lectione vulgata
codicum , quom me, ub hic sit sensus: mumguam lavate
sum libentius , nee a wi melins deficata sim , cet, Ceteram
deficatam libri pro usitato defweeatam. Neuirl formae
obstal amalogia; nam eliamsl a caedo sib occido, a laedo
dlido, a cloudo imelude, confra a seerus desaevio, a
praeda depraedor, a fraus defraudo.
Vs, 159,
l Buentus rebus omnibust, velut horne messis magnast
|
|

Horno nussis magna est significat quod est hujns horae,

hujus tempostatis, hujus anni. Praccipue nsurpatur de

frugibug, et diccbant: hornas fruges, jfrumentum hor-
notinum: Cie, Verr. 1IL: cap. 18. Hornus [actum esse
videtur ab hora, codem modo quo a die diurnus, a
vere wernus: sicut CGracce onwgwog ab owwow, fugwog ab
o, alia. Hornuwm , nt recte Gronovius, vel de fempore anni ,
vel de provents aceipl potest. Gronovius dieit 1d L. 1. pro-

ventu loco dictum videri. Si ifa est, qunod sane proba-

a
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bile, potins sensum esse oportet: » Ommibus aetionibus
eventus est id, quod messiz copiosa cst horno segeti,”
h. e. pflelix eventus coronam imponit actionibue, ut mes-
sis proventni segetum.”
Vs. 160.
Quid ea nam messis attinet ad mewm lavationem ?
1. e quidnam magno messis cet. Ad haec quum Seapha
vespondet: ynihilo plus quam lavatio tua ad messim,”
manifestum esl illam messem significari, guam mox do-
ming messura cst in fundo Plulolachis, 1. e. dona, quae
ab illo acceptura est.
YV, 174.
Herele ego ob hoe verbum te, Scapha, donabo hodie
aligue [merito ]
Aligui pro aliqua re, CI Aunl. Prol. 24, Epid. 111 1: 13,
Mil, TV: 4 45.
@uum 1n librig esset:
Brgo ob hoe verbwm te, Scopha, donabo ego hodic aliqui,
egregie Rilschelius verba correxit, ut supra leguntur.
Tenendum vero Aodie per symizesin esse legendum et merito
dici pro: ife wil merita cs.
Vs 179 sq.
Eauidem pol wel falso tamen lawdari multe malo,
Quam wvero culpari mwi meam speciem alios inridere.
Vel falso h. e. yetiamsi id falso fiat, tamen landari multo
malo”. Sequens versus melius constabit si, tramspositis
verbis legatur:
Quamn vero eulpart aui alios meam speeiem invidere.
Si enim legimus uf Ritschelius, ant speciem enuntian-
dum per synizesin, quo speciem alios elliciant quatnor

syllabas (— v v —), aal in pede quinfo proceleuns-
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maticns accipiendus, gnew tamen meline est evitari
Vs 182,

lta tn me ames, ita Philolaches tuus te amel, ul venusta’s.

lta € me ames, formula jurandi, Cf, Ter. Adelph, IV :

b 47 sq.

[ta welim wme promereitem ames, dum vives mi palor
! 3

Ut ane hoe delictuom admisisse in me, id wild vehementer dolet
Vs, 164, :
Quid 2 pite hace me” quor won additwmst? infecta

done facio.
Dolet Philolaches, quod Scapha dixit: péta Philolaches
te amet” additamgue enpit: yéfa tw Philolachem ames.”

¥si 185

[-Leriisti: quod promiseram tibi dono , perdidists,]
Hune versum recte Rilscheliug expunxit, quoniam nil est
nisi interpretatio verbornm ey in/fecta dona facio” vs, 184,

Ve 193.

Nisi ego illan anum interficero siti famegue alque algis.
Algu, ablativas antiquus a nom. algus, pro algore, semel
praeterea apud Plantum ocenrrit: Rud. TT: 7: 24,

Vs, 196.

Moneo ego te: te ille deseret aetate ¢f satietule.
Aetate, 1.e., ob aelatem, quuom senectus venerit, Of. m-
fra ve. 840.

Vs, 199.

Lx factis nosce rem: vide, ego quae sim et quae jui ande.
Schopp. apud Growovium legi voluit; peide quee sim.
at quae fur ante! Offendit com nimirum mutatio modo-
ram, sun ob fwi. Attamen non desunt alia hujusmodi
exempla: Terent. Ande. TV: 1: 25 sq: » Neseds. )

quantis in  malis verser, quantasque . .o, . . gg;»y}jmjg,

i
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Fandem constructionem {uelur Kritziug i Sall. Jug. 4.
ubi vide copiosam viri doctissimi annolationen.
V. 200.
Nikilo ego swin amate Sedins, algie wni gessi worem, '
Ante Ritschelium hic versus ex libris ita editns est:
Nikilo ego quesm nune tu wnala sum atgue ani modo
Gessh. move.,
quam lectionem vitiosam esse, duas ob ecausas exi-
stimo. Primum propter metrum, revera enim si hoe modo
legitur, versus cst plane ¢uergoc, deinde propter semsmm.
Verbum #i4ifo enim numquam jungitur, nisi adjeetivis
vel adverbiis in comparative positis. Deinde verba: gram

lw mune et modo 1ta otiosa sunt, ut sponte glossema pro

dant. Recte igitur Ritschelins inserto sefius et superva-
enis resectis, versum emendavit. .

Ve, 2ila,

Fia comprimor, guin involea illi in oculos stimulatricn. |
Pro stimulatrici, ali simulatrici, quod non aptum h.L i

esse stalim in oculos incurrit, siguidem Seapha nihil si-
mulate loquitur, sed opinionem suam clare profert, atque
dictis id cfficere studet, ut Philematinm diffidat Philo-
lachi, quare recte ab eo voeatur stimulatrix.

Vs, 207,
Bene lercle factum, ef gaudeo miki wihil esse honus cansi.
Miki wihil esse, 1.o; yme penuria laborave,” sive, uf
idera lognitur Asin. T: 2: 13: me ad egestatis lerminos
redactup esse.

Vs, 212.

Peris hercle, wi ego illam pessumis exemplis emicasso.

CF we. 192: p 0 deseque me omnes PES8UALLS eaemplis

wnterficiant,” Capt. 1TL: b: 33: y Quando ego te epemplis
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excruciare pessumis,” 1. €. yego te it eneeato , vel erp-
ciabo , nt omnibus tna poena ewxemplo sit.”

Vs 218.

In anginam ego nune me velim vorti, cet,
Angina  est  uflammatio favanm, Grascis  ouvayyy
dicta. CL Sealiger apud Granovium et Celsus de Medie;
IV cap. 4. Optat igitmr festive se in talem morbum
converti, nt veneficam istam praelocans enecet.

Vs. 228,

Morem gerundum censeo tbi et capivmdas erinis.
Capiundas crines, 1.e: paubere te illi oportere, sive ‘
nuptae instar te gerere,” OCf. Mil. T11: 1: 194 8q. , l
ubt Plagtus, guum valt instroi aseillam ornatn matro-
parnm ajt:

Utique eam fwc ornatam addueas in wmatronarum modwm :
Capite compto ; erines villasque habeal.
Tiball. T: 72 73 sq.
8it modo casta doce, quamvis now wvilta lgatps
Dmpediat erines, wec stole lonye pedes.
Ovid. ex Ponto TLL: 3: Bl sq.
. . Quarum wnee vitia pudicos
Confingit crines. .+ . -« < .« .
Legilur etiam apud Festwm, pag. 339 Miill.: senis crinibus
wubentes ornanter, quod 18 ornotus velustissimus fuit.
Cf. Gronovius Lect. Plaut. pap. 192. I[taque in hoe
dicto eriues capere, cogitandum de certo quodam erininm
comsndornm modo, quo nubentes untebantur.

Vs 220,

S quidem levele vendundust puater, veenibit mulio
potits

Hie versus in editions Camerarii legitur hoc modo:




R
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Si guidene hercle vendundwm est, puter vaenibit multy
potins, cet.

hine vero inmepta nascitur sententia, diceret mimiram Phi-

lolaches: ysi quid vendundum essch amicae servandae

gratia, venuwmdatmin i a sc non aliud ruid, sed pa-

trem. Immo hoe dicit: Etiamsi patrem ipse vendere debe-

rem, id potins facerem, quam te egestate premi sinerem.

Vs, 232.

Quam me videhunt gratiom referre bene merentt.
In libris hic versus mutilatus est. Gruterus, quein sequi-
tnr Weisins, sic legit.

Quown e fideluwnt gratiom rveferenten rem ferenti.
Hoe vero si non inepte, invenuste certe dietum est: yme-
refricem seilicet profiteri se el potissimuwm gratiam re-
ferve, qui rem i. e. pecunimm, luerum sibi ferat. Multo
homestins dictum , quod legit Ritschelius cujus emendation
certe, aeque atque priori, codices sulfragantur.

Vs. 233.

Utinam meuws nune mortuos pater od me nunteelir
“mm his verbis, quae mon tam inhumanum Philolachis
animum, cuam amoris dementlam, gua occoecatus erat,
indicant, Cf. Naevius Tribacelo, apud Denatum ad Terent.
Adelph. TV: 1: 6:

Lleos quaeso ut adimant ot palvam et watrem meos.

Vs. 25b.

Jamy iste quidem absumpta res erii: cet.
Particula jem hoe loco ponitur pro: mox, stalim, CL.
Cic. Tuse. Disp. IV cap. 24. Remove perturbationes : jum vi-
debuntur monstra dicere, 1d. de Finn. IV eap, 23, Cutuli,
qui jeme despecturs sunt, vaect weque, of 8, qui modo natl,

[d. de Havusp. Lesp. cap. 25. Tollatur fuee e civifale dis-
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cordias jum onemes Uste, qui poréenduntur wmetns, estin-
guentur.  Tevenl. ¥mn, IV: 6: 271 Ouwitte: jam adero.
I Heant. TV: 6: 18, Bono andme es: jam argentun
ach enm deferes.
Vs 288,
Nam neque edes quicquam negue bibes aput e his
decem diebus.
Camerarius legit me disce, Lambinus me hisce; T leetio-
nibus codicam dsdec, dsdemn multo [ecilivg elicias  le-
ctionem Ritschelii: #fs decem quam hisce. Tt numerus
recte additus est, guemadmodum neos: gin de cersie acht
of veertien dagen™.
Vs, 289—244.
St quid tu dn illum bene voles loqui, id logui licebii:
Nee racte st Uli dimeris, iam ecastor capulabis:
Ut videas ewme medullitus me amare.
Puiroracuss.
Ole, probus homo sui :
Quae pro wme cauvsair diceret , patronwmn liberae.
Hidepol si vel swmmo love eo argento sacruficassem
Pro wllivs capite quod dedi, swmguen  aeque id bewe
Locassen.
Hi versus in ceteris editionibus perturbato ordine legun-
tur, nempe hoc:
Liddepol si web swmmo Lovi eo avgaito sacrificassen ,
Pro illivs capite quod dedi, wumguam acque id bene
Loeassei.
Ut wedeas, ewm wmpdndlitus me amare!  Oh, prohus
Roasa Siwg
Quae pro me causam diceret patvonun (iberavi,

et fribuuntur omnia Philolachi. Nempe verba Philola-
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chis: » Oh, probus homo sum, quae pro me causain dice-
ret pulronum lberapi” manifestum est spectare ad prae-
oressa dicta Philematii, quibus vetuit, mali quid in eum
dici. Bt quae haec praccedunt: »ewm medullitus ms
wmare,” multo aptius conveninnt Philewatio quam Philo-
Jachi. Nam hujus amor fali testificatione mon indigebat,
illam vero contra, eujus fidem Scapha omuibus modis ten-
tare ot labefactare studnerat, sineernm erga Philolachem
animum apertc testari plane decebat. His amatae dictis
optime respondent hace Philolachis: » Ok, probus homo
sum,” cet, quibus deinceps apte snbjunguntur: y Edepol
si vel summo Jovi” eet, quibus dicit se argentam, quo
ewm liberaverat, mon melins collocare potuisse, propter-
ea quod eo amorem Philematii firmiorem reddiderat. Ce-
terumn wt videas significat, yimde perspectum sit, sive unde
perspectum esse potest.”

Patronum communi genere efiam dici pro mu-
licre, guae co officio fungitur, ex hoc loco apparet.
Pro verbis eo argento (vs. 243), in guibusdam editioni-
bus legitur: vive wrgents, quod quid significet non intelligo.
Rostins, Opusc. Plaut. pag. 132—134 dieit hace verba
eodem modo oxplicanda esse, quo verha Cicerouls, pro
Flaceo cap. 37, ndat de Tucro, wikit detrakit de vivo”
et Verr. IIL eap. B0: yde vivo tgitur erat aliquid rese-
candui, quihus locis wismm opponitur ei quod luero ac-
quiritur, estque sors, et caput pecwmioe, ita ut is qni
sordem diminuere coactus est, quasi de wiwe corpore ali-
quid detrahat et resecet. Addit perro wivum idem signi-
ficare atque wnativem, purum, solidww; quas etsi vera
sunt, tamen vocabulum wizws hic inconveniens est. Pri-

mnm  non sermo est de sorte pecuniae, scd de argento,
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quo soluto Philematium liberata erat (Cf. v, 300) itaque
¢0 sensu poéta dicere omninoe hic non potuit: wiwws wr-
genfuwm; quid autem significant verba: 81 wative vel puro
argento summo Jovi sacruficossem ? Explicatio Borrichii,
gquam Rostius affert, dicentis edvwse argenfwim hoc loco
esse idem, quod Graeel dpuoyvgor vocant, nihili facienda.
Mulio igitnr melius legitur: ¢o argenlo, ab efficere licet
e lectione codicum gquornumdams: si sumsio iovi bo aiyenin,
ubl verbum 2o facile ex eo corruptum esse potest. Vitium
facillime ortum eost ex iferata syllaba ultima praccedentis
vorabuli, ut ex Jowvier factum sit fowi wive.
Ve, 247,
[8i aeceptum sat kabes, tibi fore illum amicum
sempidernum. ]
Versus hic confictus est e vs. 224, et hiec non modo otio-
sus est, sed etiam sensul parum convenit.
Vs, 248.
Cedo mi specwlum et cuny ornamentis arowlam
aciulum, Seapli.
Arewla, cadem capswla vocabur, qua anrum, gemmae ce-
teraque ornamenta asservabantur. Aliac erant majores
arcme, in quibus servabantur vestimenta, apposila aro-
mabis, guae snavem odorem ils adderent, unde jam apad
Homerum & uere Furoérze. CF. B'o'ttigcr Sabina, pag. SIS
Va. 260 sq.
Mulier quae se siamgue aclatem spermit, speculo
b usHs est:
Quid opust speewlo Hihi, quum tute speculo’s specimen
UM
Verha Seaphac hoe  significanl: pmubieri, quae aelatem

suam et formam dissimulare vult, el speculum prodesse
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potest, nt se comet et ornel el expoliat; tibi vero non
opus est speculo, quoniam tua pulchritudo tam splen-
dens st ut speculo ipsi maximum speeimen sit, ut nul-
lam imaginem nitidiorew referre possit ed, quam a te ac-
ceperit. Ilague mnon admittenre necesse censeo Rilschelii
emendationem: ycwm fute speculs’s specimen mapwiwin.” Ad
sententiam nihil interest utrum specimen an  speculum
legas; hoe wero ob lusum  verborum  speculo specalum
venusting est.

¥a. 253,

Dabo aliguid, hodie peenly Gbi, Philemativm mew.
Vibi, Philemalivm mea, jocus mpge mpoodonfow, quem vo-
cant. Namcune c verbis Philolachis expectarcs, el in anmmo
esse dicere: i Seaphe”, ille antem nondum oblitus
wrae, qua modo in hane exarserat, ovationew mutat,
et Scaphae in loco Philematium suam subjieit Cf. Bacch.
Lt 4: 4—6.

Nae illw illud hercle cwm malo fecil — meo:

Nawm wides divins mwmguam quisquain credual

Ni eqo illam exemplis plurimis planegue — amo!

Ve, 238,

Pansm. Cedo cerussam. Sc. Quid cerusse naws opust?
Purvem. Malas gqui oblinai.

Cerusse cxat fucus pernsitatus antiquis, quo mulicres
coloremn magis rubram redderc studebaut. Usus fucandae
faciel {am pervalgatus erab, ub lemporibus imperatornm
etiam medici cosmeficac arti operam daremt. Cf. Bott.
Sab. pag. 45, 47, 214.

Vs. 261.

Purrst. Tum lu dgibur codo purpurissum. Sc. Now do: set-

ta’s du quiden.
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Verba: seite’s {u guidem iromice dicla sunt pro séu/-
fe’s, quac scilicet lepidam faciem, adhibito luco corvum-
pere, sicub picturam nove pigmento interpolare vis.

Vs, 266,

Nimis velim lapidem, qui ego il speculo dimmiinudm

CRPUE.

Velim lapidem, OL Awph. Vi 1: 6, aquan weline, Asin,
TIL: 3: 34, woclem luain e ving cadum velim, Pseud. 11 :
2: 4 sq. Nimis velim (aliguen) certum qui mil faciat,
Rud, I: 8: 35. Sultem aliguem velim. Similiter Graece
podhogpon cum ace. construitur.

Vs. 268.

Ut speculunm tenwist, inetwo e olant orgeniwn manys
Non serio hoe dictnm, sed est potins demsio puellae ni-
mis sollicitae de amato, quave cavendum jubet, ne
is forte suspicctur Philematinm suam ab alils amatoribns
pecuniam accepisse; Of. vs. 267, Ceterum specula apud
antiquos facta erant ex argento polite, eaque interdum
tantae erant magnitudinls, ub tolum corpus n iis con-
spici posset. Of, Seneca Quaest, Nal.L: cap. 17, speculu totis
paria corporibus, Bott. Sab. pag. 67, 114, 400, 419;
de speculo Luidis , pag. 326 sq.

Ve, 274.

Nim istace veieres, quae se waguentis unclitant, mdlerpoles,
Luterpoles, ab inlerpolando; mulieres vetulae, quae pig-
mentls colorem juvenilem quasi renovare stadent. Cf.
Gronovius Lect. Plaut. pag. 193.

Ve, 282,

Agedunm, contemple aurum et pablane , salin’ haee e

deceal , Scopha.

Pallow ; mulierum vestes constabant fribus partibus prag-
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cipuiss {mmice weleriore, dqua corpus nudum tegebatur,
eratque sine manicis; sfefa, ad imos pedes demissa, et
manicis instructa, qua superiorem tantum brachii partem
tegebant, eaque fibwle constringebatur et in parte inferiore
evat instite; Of. Horat, Sat, 1: 2: 29.
Quarum subsuta talos tegat instile veste:
Omady Axt. Am. Lo S2.
Quaegue legis medios instila longa pedes.
tom  pallz, goa otebantuwr tantum quom exivent. Hrat
haee vestis mulicribus, quae foga viris, in qua induenda
maximam curam adhibebant. Modoe magis, modo minus
demittebatur, nonnumquam ad pedes usgue, inlerdum
adeo ut lerram verreret, sicut in scena fieri solehat. CL
Ovid. Am, IIT: 13: 23 sq.
Qua venlure dew est, juvenes timidaegue pueliae
Praeveyrunt lalas veste javente vias.
His addendum ricinium, genus veli. Varro L. L. V: 132
w Andiquissimis amictui vicinium. Festus p. 17z Ricae et
yiculae vocantur parea victwio wt palliole ad wsem copitis
Sfacto. Cf. Bekker Gallus ITT, pag. 138—150 ef loci
b1 citati, Bott. Sab. pag. 378 sq.
Ve, 283—292.
4 b e e e Elogua
Philclachem : is ne gquid cnmat, nis
e e A e e s guod. 4ibe. placere censent,
| Nusn amator mevetricis mores 5ibi emit auvo ¢t purpura.]
Quid opns est, quod suum essé nodil , id er witro osten-
larier ?
Purpwra aetas occollundust: aurwm torpest mulieri.
Pulera wmmlier wude evil, guam purpurata, pulerior.

[Poste nequiquam exornatast bene, si moratast wale.
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Pulerum ornatuwmn tugpes mores perus caenc confipnnd. |
Nam st pulerast, nimis ornatast.

Postquam Philematinm quaesivit e Seaplia, nom  aureus
ornatus ct palla purpurea, qua esset nduta se decerent,
et Seapha ei respondit id sua non referre, suum non esse
curare num vesbes eam deesrent, ruysus quacrenti, (jem-
nam igitur hoe curare oporteret, haee dieit: Plidolachem :
is ne quid emaf wisi quod tibi placere censeal cet. Rif-
schelius existimavit primos versus (vs. 284 sq.) esse mu-

tilos et tali fere modo resarcien dos:

Philolachem : is nequid emat, wist [quod te decere censout.
Quod illi placeat, cura, quam| quod by placere canseat.
eni equidem non assentior. Mutomus vs. 285 #ib 1m
sifii, et optima, ni fallor, exit sentenfia. nempe haecce:
#Me non curare opertet, num quiz ornatus te deceat,
sed Philoluchem , @5 wideat wne qwid emat, wisi quod sib
placere censeat, l. e, nelu, quem ille sihi emit, alirer
ornata sis atque amatori sive emtori placcat. Iluic ex-
plicationi eongruit sequens sententia, quam Ritsehelius
mneinis inclugity sed sive versus iste sit poétae, eive in-
terpolatoris, indicat certe, quid isto yne guid emat” poiin
intellexerit; non auwrum vel purpuram intellexit sed me-

yetricem, meretricis mores, obsequium. Atque his opti-

me quadrant sequentia: Quid igitur opus esi ostentare
illi aurnm ef purpuram, quibus te gibhi emit: 1mmo fac
ub ipsa per te illi placeas. Qued ad vs. 290 sq.:
Poste nequiquam cet. Ritschelio assentior, ¢mi €o0s ex-
punxil, propler abundanfiam scnfentiarum, quibus hacc
scena jam nimis scatet, twn quod verba » nem e prlerast’”’
(ve, 292) referri tantum possunt ad superius dictu (vs.

289), quare interpositis illis nexus turbatur.




Vs, 293.
Nam quid hic wos agitis? veiue. Tibi me exorno. PHIL.
Ornata’s satis.
Liibri post ylibi me exorne” nserunt verba yul placeam’”, ve-
pgnante metro, gnare recte hace ut interpolata delevit
Ritschelins, cujus lectio habet quidem hiatumn post quin-
tum pedem, tamen hoc loco ferri potest propter muta-
fionem persomarum.
Ve, 308.
Age accumbe igitur, ¢édo aguam manibus, pitere: appone
kic ménsulan.
Versus ita lectus poecat adversns leges metrieas. Si enim
seanditur, ratione habita ad accentus rythmicos hic ap-
positos, in primo pede pro trochaeo bacehius ponitur,
quod pum liceat vereor. Quam ob causam mihi videlur
hoe modo legendns, hiatu admisso post verbum age :
"Age, accumbe igitds. codo aguam menibis, paler @ pone
i ménsulam.
guer per synizesin contrabendum est.
Vs. 309,
Vide, tali ubi sint. vin unguenta? Puin. Quid opust?
cum: stacieo aceuho.
Stacta est alenm e cinnamoma ol myrrha iucisa sudans
(a Graeco ordw, stillo), igitur ad verba Philematil
pvin ungnente” lepide Philolaches respondet g cuimn stacts
accubo”, 1. e, non opns est mihi ungucntis, quoniam ac-
cubo cum en, quae mihi est insfar omnium unguentorum.
Vs. 311.
Is est [profecto) : Callidamates cccumst. euge , oenlus wmens:
Hic versus in editione Weisii sic legitur :

L5 ext, est Collidamates: ecewm , incedit. fuge oculms meus:
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Qnae lectio vitioss mihi videtur. Verbum enim incedis
nullo alio modo explicari posse credo, nisi ul interpre-
tamentum inter lineas seriptum, quod deinde in textum
irrepsit.  Iib re vera non necesse esl addatur post ver-
bum ecenm, quod jam satis denotet Callidomatem advenire,
Fleckeisenius  proposuit hune et praecedentem versum
sic legere :

Set estne hic mews sodolis, qui Aue incedit cwm sua amica ?

18 est:
Callidamates ewm emica ecomm incedil. enge, oculus mens:
Quae lectio etiamsi minus recedat a codicibus, tamen
propterea. non placet, quod repetitio verborum ewm amica
mmis languida mini videtur, et verbum ineedit etiam hae
loco supevacum est. Quam ob rem maxime probo sup-
plementum , Ritschelii profecto, Cf. Amph. Prol. 120:
Nam meus pater intus nunc est, ecewm, lupiter.
Vs, 512.

Conveniunt monuplares eccos, pracdam porlicipes petund.
Manwplores sunt  commilitones, proprie milites ejusdem
manipuli, qui arctiore ecomjunctionis vineulo erant con-

speiafl, ut domi curiales, tvibules.




SOEN

Va. 313,
Advorswa veniri il ad Phitolacken
Hie versus melins constare mihi videtur si legimus cum
Hermannos
Advorsu veniri miki ad Philolackelem
quae forma accusativi etiam exstat vs. 349 et 616, yuo
efficitur Dacchiacus tetram. acat. Haee verba Callida-
mates dicit servo, qui in indice personarum advorsilor
vocatur, cujus officium erat dominum sunm opperirl s
rediret. Cf Belkker. Gall. II pag. 112, Ter. Adelph.
I:1:2, Plaut. Men. T1: 3: 87, Most. IV: 1z 26.
Vs, 320—322.
DELPH. Semper istoc imodo [lule] moralins:
i1 wita debebas
cant. Fisne ego te ac lu wed amplectare?
Hi versus, qui lo codicibus corrupti et mutilati sunt,
antea sic edi solebant:
DRLPIL. Semper istoc modo wmoratus VLEEre
Delebas. CALL. visane, ete.
Atqui Tuce clarius est  inepbum haec habere sensum.
Delphium scilicet amatorem suww hortavetur ut semper
tali mode viveret, ut nume facit, h. e. nb semper ebiie-
tati se dederct; quare Ritschello assentiendum notanti
lacunam post moratu's, quam tal [ere modo suppler

posse conjieit:




44

Semper istoc modo [tute] moratu’s :
[ Angmo moderar:, mea] vita, debebas.
quibug verbis 1inest lenis exprobratio enm admirationc
conjuncta.
Vs. 330.
Tacentis tollet postew nos ambo aliquis.
Hie versus etiam sie legitoe:
Tollet jacentes post nos ambos aliguis.
quo efficitur crelicus tetram. ecat., cul tamen obstare
videtur, qued in primo pede palimbacchins pro eretico
positus est, quod vereor ut liceat. Potims igitur proban-
dam censeo Ritschelil lectionem, qua efficitur optimus
bacchiacus tetr. acat. Lectio haee firmatur cod. B., ex-
cepto quod ambos habet pro ambo.
Vs. 333-—885.
Carx. Hem tene. Duien. Age ¢ ¢ simul.
Quo ego eam, an seis? Carr. Seio: in mentem venit
modo,
Nempe domum o commissafum. DELPH. lwumo [huc].
CALL. Istue gquidem iom. memini.
Hos versus Hermannus inter personas sic distribuit:
cALL. [Hem tewe. pmLPm. Age i i svmul. CALL. Quo ego
eam , an seis?
DELPH. Scio. CALL. In menfem wenit wodo: wempe domum
€0 COmMISSALUMN !
Tmmo istue quidem mewing tam.
Quae distributio mihi qnidem perperam facta esse videtur,
propterea quod minus aptum est, mea opintome, Calli-
damatem, quem bene teneas esse ebrium eoque mne-
scire quid faclat, postquam Delphium rogavit ut se te-

neat et ducat, ex ea quaerere num sclab quo eat. Del-
4
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phii multo magis esh id illum rogare, quo certior fiat
an iter illi notum sit. KB quibus sequitur vorbum
scio Callidamati tribuendum esse, cul nimirom oblito,
ubi esset vel quo iret, quaestionc Delphii in memo-
riam rovocantur omnia. Quod attinet ad vs. 335 istud
immo tribnendum est Delphio. Callidamates enim modo
dixerat (vs. 813), se irc velle ad FPhilolachem, neque
more hominum ebriornm meminerat quac dixisset, guare
Delphium dicit: nom domum is, vevum fuc, 1. e. ad
Philolachem, cujus ante aedes haec omnia agi mihi
quidem apertum videtur. Particulae ¢mmo in responsis
* plerungne esse adversandi vim, qua vel augeatur quid vel
corrigatur, vel etiam plane opponatur pricribas verbis ,
nemo nescit.

Vs. 838. _

Tum revorlar. vRILEM, Diust tem |fuum] id mike.
Hermannus hune versum sic sevibib

lam revortar. PHILEM. din- est iwm- id mihi.
de quo equidem cum Brixio (Quaest. Pros. p. 50) dubitan-
gum puto, propler ducs hiatus, guos offendimus. Igitur
facio cum Ritschelio inserente Zwwm et legente tam, su-
blata diacrosi. Ceterum multo simplicius mihi videtur
versus 356—340 et 342 esse creticos tetram. cat.,
quamn cum Ritschelio statuerc eos compositos essc e
dimetro cretico et tripodia trochaica; vs. 340 tamen ne-
cesse est legamus: omniui fominun.

Vs, 342,

Unde agis lef carr. Unde howo ebwins probe.

Vocabulum grofe vulgo perperam tribuebatur Philolachi,
qui si isto verbo uterstur, approbaret Callidamatem ebrinm

esse et venire e loco, unde homo ebrius solet venire, le.
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a commissalions, quod tamen ei displicers in dubium
voeari non potest. Callidamatem enim voeat ad se, ub
secum  biberet, quod certe nec potuisset nee volujsset
facere, s1 ille jam ebrius esset.

Vs, 345.

Now merum. ant novom quippiam [nune] facit.
Haec verba rectius tribuuntur Delphio, ut quae de Callids-
mate lognatunr soumgue amatovem melius novisset quam
Philematium.

Vs, 347,

D cito ab Delphio cantharum ciren.

Ab Delphio, 1. e. a Delphio ovdiens. Cf. Cic. de Legg.
L cap. T wab eo nobis causa ovdiends est potissimum.”
Nep. Them. cap. 1 yal inétio est ordiendum.” Asin. V-
2: 40 pda ab summo” Pers. V: 1: 10. Cantharus, qui
ab inverso searabaeo nomen duxisse videtur, fuit magnum
quoddam poeulum, amplo ore, duplici ansa instructum,
Sacer fuit Libero patri et compotationibus peraptus, Cf.
Ussing, de nominibus vasorum Graee. (Haunige 1844)
pag. 154,

e —

SCEN A 4,

Ve, 850.
Oecidit spes nostya : nusquam stabulumst confidentive,
Nusquam stabulumsi confidentine , Stabulum, ut saepe portus,
metaphovice positum, ita ut haec verba significent: ,nihjl

est, quo conlidentia nitr possit.”™
4%




Vs, 351,
Nee Salus wnobis saluts dam esse, si cupial, pofest:
Cf. Capt. 1LL: 3: 2—4,
Nune spes, opes ausiliaque o me segregant spernuntgue se.
Iie ille est dies, quom nwlla vitae wmeae salus sperabilis,
Negue exitinm exitio est, cel.
Ihd. vs. 14.

Negue iam Salus servare, s volt, wme potest,
Dictum in proverbium abiisse: dpse Salvs e servaype won
potest, apparet e Ter. Ad. IV: 7: 43, Cic. Verr. II1: 57.

Vs. 356.

Ubi sunt isti plogipatidae, ferritribaces vire.
Plagipatidae, vox cowmice conficta, significat eos, qu
lueri causa plagas patinntur. Verbum proprie usurpari
potest de parasitis, qui nimirmm omnia perferre possunt,
dummodo bene epulentur. Cupit Tranio adesse aliquem,
qui pro se poenas det. Cf. vs, 855, IHepritribaces, ver-
bum usurpatum de iis, qui ut plurimum ferreis vinealis
tenentur compediti, quorum igitur pihil interest utrum
sewel an saepius poenas luant.

Vs. 357 sq.
Vel isti, qui trivm aummorum cause suwbeuwni sub falos
Vel wbiguomgue dewss hastis corpus trausfigi solet?
Triwm. wwmmorwam conse: respicib poéta stipendium maili-
tave, gquod erat duorum obolorum sive trinm assium; nis
potius fres nwmmos universe pro exiguo prefio dixit, ot
in fabula Trinommo IV: 2: 1 sq.

¢go OPEran meam

tribus numes hodie locave ad aries nugatorias.

IDHeit hoe loco: pubi sant strenui illi homines, qui

minimo pretic anctorati, sub falas, 1. e. turres ligneas




il

2

LS

hostium, subeunt?” In editione quam curavit Le Maire
additur Aasfis, gquod mihi quidem ita interpretamentum
olere videtur, ut expungendum censeam. Vs, 358 Weisius
et Le Maire sic legunt:

Ubi aliguwi quindents hastis corpus Ironsfige solent?2
i gua junctura corpus foret acens. pendens a verbo framns-
Jigi, quam tamen constructionem mon memini me apud
Plautum usquam invenire. Praeterea, quominus guindenis
legamus, prohibet divisio exercitus Romani, enjus mimj-
rimn  minima  pars erat decuria, decem militibus con-
stans, nec umquam quindecim. Igitur probanda Ritschelii
lectio, guae facile ex illa elicitur, quacque tantum abest
ut semtenfise vim inferal, ut eam emendet, quoniam
Tranio convoeat omnes homines strenuos, eos nimirum,
qui ublcumgue pericula vel maxima subire andeant.

Vs, 360.

Set ea lege, uwt offigantur bis pedes, bis brackic.
Bisz pedes, bis brackiw, i. e., ut singuli pedes et sin-
galae manus non singulis, ut solitum, sed quo fir-
mius leneaniur ad ecrucem, singula binis clavis affi-
gantur,

Vs. 361.
Ubi id erit factum, @ e argentun pelito praesentarivm,
Hac lege vel centum talenta promitfere potuisset, cui vel
plumbeus nummmus non erat. Ceterum praesentarius sive
praesentanens est ex eo voeabulorum genere, a guo aurea
aetas abstinuit.

Vs. 566.
Pater inguam buwus vemit. THIL, Ubi i3 ext obsecro? 1y,

[Un portw iam| adest.
Bditioc Weisii secundum Gronovium sie legils
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Pater, inguam, twus venit. v, Ul s est, olsecro fe?
TR, Adesé. pHIL. Adest ?
Similiter Le Maire, omisso tamen verbo Philolachis
n Adest 77, Utraque tamen lectio mihi quidem improbanda
videtur, quoniam multo magis consentaneum est, Tranionem
ad quaestionem Philolachis: yudi és est, obsecro?” nom
solum respondere patrem adesse, verum etiam loeum in-
dicare ubi esset, quo facilius adolescentibus tempus vacaret
abeundi a commissatione omnesque alienos ¢ domo emit-
tendi. Lectio Ritschelil firmatur auctoritate codicis B.
V. 873,
pELPH. Collidamates, Callidamates, vigila. cari. Vigilo:
eedo bibamn.
Vulgo legitur: ycedo ut bibam™, guod metro repugnat,
quomiam si¢c amphibrachys pro trochaco positus esset,
quod numguam licet. Utrague enim syllaba wverbi cedo
corripitur. Cf. Awmph. V: 1: 27, Capt. IV: 2: 59 bhis,
Cure. I:1: 75, T: 3: 46, 11: 3: 28, V:2: b4 et alibi

passim.
Vs. 379 sq.
ce e h e e s e e e s e e s MMISETUMSE OpuS,

Lgitwr demmm fodere pulewin, ubi sitis favees tenet :
Miseruinst opus cet., proverbium tractum ab iis, qui
tum demum, quum sifis writ et torret fauces, fodere
puteum incipiunt; significat autem, miserum esse, fum
demum rem necessariam providere aul parare, quum ne-
cossitas urget et tempus parandi non datur. Vid, Lam-
bin. ad h. L

Igitur demumn, in apodost positum , respondet nostro:
weerst dan , emndelyk ecens”. Rursus hace conjungit Plautns

Rud, IV: 2: 25, Merc, I1I; 2: 9. Cf. Gronov.
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Vs, 396,
Bi miki, quam istacc blande dicta quo evemant , madeo

wet.
Madeo metu, posta dicib, quia mebus sacpe humorem sive ‘-
sudorem e corpore exprimit. !

Vs. 398. ‘
veLen. Movigerge tibi erimus embue. T, Ite ille jawit !

Luppiter. |
Tranio jocatur in voce morigerae: dicit sc sperare, fore i
ut sibi, i. e. libidini smae, morigerae sint. Cf. Cist. I:
d: 26 sq. ‘

Propinguam wxorem duicid cognatam s
Fa diem suwam obiil; fa'am morigera est viro.

Cas. Vi 2: 20, Amph. [EL: 3: 26 sq.

Vs. 404. sq.

o . Clavem wi harwae aedivm Lacowicam

Tam iube efferre intus: . . . . . .
Clavis Laconica erat, qua domus intus ot foris claude-
batur; inventum eral Lacowum, diversum ab eo genere |
clavium, quae intus tantum claudebant, quales olim i
claves apnd Grapcos fuisse docet Sealiger ad h L et
Meurs. Miscell. Tacon, Lib. IL, cap. 17, ubi loeus Theo-
nis citatur hicce: ovy, wg viv, €xrog Howr w zhedes, oAl |
Dvdov 70 mahoudy nuy’ Avmrior xal Aevwocw. lae idcireo i
sovnrel wheideg vocantuy apud Aristophanem, quae viden- |
tur ita dictae, quod impactas clanstvis vix apparerent. Cete-
rum de januaram claustris ‘Cf quae dispulavit Deekerus
m Gallo, IL pag. 228 sqq. edit. sec.

Ve, 407—412. !

Pluma heut interest, patronus on cluens probrior sief.: ]

‘ a . "
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Homini, quoi nwlle in pectorest andacia,
[Nan cuivis homini, vel optumo vel eSS
Quamwis desulito facilest facere nequiter :
Verum id videnduwmnst, . . . .
Lectionem Ritschelii probrior ideirco improbandam cen-
se0, quod nusquam invenmitur positivas prober vel pro-
brus unde ille comparativus derivari possit. Vs, 407
Gronovius legit propior, locumque explicat sic: »solebant
judicio  periclitantibus advocati essc tam palroni quam
clientes, et hi prowimi, tum adesse, superesse et sig-
natis verbis dieebantur.  Parum refert patvoni magis
nomen an magis clientis ferat, proximus sit, qui ti-
midus est, eoque non plus adjumenti adest quam si
numquam natus sit.” Mihi Tranio hoc loco videtnr compara-
tionem facere inter so, tamquam patronym , et Philolachem ,
ut clienden. St legimus probior , aptissima sententia efficitur
haecce:  Pluma howt inforest, i. e. exignum discri-
men est inter te et me: tu lecisti illicita, clam
patre; ego, qui tibi custos sum relictus, amores
tuos celo patrem, atyue ita faveo malefactis tuis, quare
tu non probior es me. Inde efficitur post vs, 407 ali-
quid excidisse, quo senfentia, eo versu inchoata, ahsol-
veretur. Manifestum quoque est novam sententiam a vs.
409 ordiri, ideogue, quoniam nihil est quo vs. 410 illud
nam referri possit, hie versus expungendus, quo omisso
facile vs. 409 cum vs. 411 conjungitur.

Ve, 419 sq.

S e we s s . per. €ho, tamiom oplume

Praeceptis pares. Pv. Brus fe jussit mazuwmo cet.

Hi versus apud Weisiom et Le Maire leguntur hoc modo :

s e e www s a Perin! o, dawmiam optume
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Pracceptis parmisti! Pu. lTussit marumo —
Recte autem Ritschelius insernil yeras™ sensu flagitante.
St autem ita legimus, necesse est cum illo mutemus
paruisti. I pares, ut metrum constet. Sententia quoque
melior fit, si utimur praesenti tempore, quod iemiem
paene flagitat.
Vs, 424,
Capite obwoluto wt fugiat cum swmino nelu.
Capite obvolute, ut in maximo timore et tamquam morki
devotus. Lambinus confert Horat. Sat. 1I: 3: 37 sq.
Nam male re gesta, guum vellew millere operto
Me capite in flumen, cet.
ub1 vid. Heindorfius,
Vs. 430,

Unde advenienti. sarcinam inponam seii,
Sarcinar imponere est locutio proverbialis pro: » molestiam
afferre” vel yludificars.” Cf.vs. T78 » Felit hic clitellns”
et Mal. 11E: 8: 61 4 Probe oneratwm avcibo”

ACTUS IIL

SICENA L.

Ve, 436.

Apage, apage le o me nune iow post hwie diew :
Pra jam melins hic legitur 7am per diaeresin,

Vs, 437.

Quod creditwrus Gibi fur, omne credid,
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1. ¢. nullam rem amplius tibi credere volo.
Vs. 449.
Usquin valuistid . . o« o .
Pro  usquin wulgo legitur wmsquen sive wsgueme. Prior
forma tamen potior est, quoniam in compositionibus
saepe vocalis e in ¢ mutatur, v. e, ex inde et wlew Gt
indidem, ex wnde et gue, wndigue. Ba lectio firmatur
gquoque codd, mss. in quibus invenimus pusque wmva-
Twisti”. Comparentur illic ex ille et ce, istic ex isle et
ce, cet.
Va. 457—467.
Tr. Tetigistin? Tu. Letigi, ingunam, et puitavi. Tr. Vak.
Tu, Quid est?
Quomodo pultare potui, si won tongerem ?
Tr. Male hercle foctum. Tix. Quid est negoti? TR, Non polest
Dici, quaw indignum facinus fecisti ef malumn.
Ta. Quam ob rem? aul quam swbito svem wmikt adportas
novan ?
Tr. Occidisti hercle. T, Quewm mortalem? Tr. Omuis tuos.
Tu. Di te deacque ommes fowint cum istoc omine
Tr. Metuo, te alque istos expiare ut possies.
TH, Quid iom? Wr. uge obsecro atque abscede ab aedibus.
Puge hue, fuge ad me propius: [tene fervam main:]
B, heus, iube illos illim amabo abscedere.
Horum versuum perturbatio aliqua facta crat; vulgo
enim leguntur hoc ordine:
Tr. Zetigistin? Tu. Tebigi, inquan i pultevi. Tr. Vak!
Ta. Quid est?
Tw. Male lercle factum! Tu. Quid est negoti? Tr. Nan
potest
Hici, guam iudignuwm facinus feeisti ¢f maluw.
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T, Quid iam ? Tr. Fuge, obsecro, algue abscede ab aedibus,
uge hue, fuge ad me propius! Teligistin fFores?

Tu. Quomods pullare polui 81 won longerem 2

Tw. Occidisti herele. Tu. Quem mortalem ? Tx. Omnis twos.
Tu. Di te deaegue omnes perdwint cwin istoc omine.

Tr. Metuo, te atque istos expiare i possies.

Tu. Quamobrem , aut quam subilo rem wiki adportas novam ?
Pr. Fi hews, iwbe illos illine, amabo, abscedere.
Perperam. Postquam enim Theuropides ad quaestionem
Tranionis p fetigistin 2 dixit: fetigi, dnquam , et pultavs”’
et Tranio denuo exelamavit ywek!”, consentanenm est
illum cum admiratione dicere pquomodo puliare potui, s
wom tangerem.” Porro, postquam Tranmio dixit, senem in-
dignum factum perpetrasse, haud mirum videri potest, si
quaerat: p Quamobrem”™, cet. (vs. 461), «quae verba apto
scnsu carent post vs. 464 y metwo,” eet. Theuropides nune
rogabs wquem novem rewe Franio afferad,” i e. quid sit
ilud factum, de quo loquitur; guibus verbis optime re-
spondent haec: p Occidisti hercle” eot, (vs. 462), quibus
pronuntiatis, nemini non in oculos incmrrit, Theuropidem,
ira commotum propter illam aceusatiomem, quasi in pa-
renthesi exclamare: pDi le deaegue™ cet. (vs. 463), et
Tranionem, quasi illa non audiat, orationem suam per-
sequi verbis: » Mefuo, cet. (vs. 464). Apte jam sequitur
quaestio Theuropidis: » Quid dam?” et vesponsum Tra-
nmionis: g Fuge obseero™ cel, (vs. 465—467).

Vs, 463.

Di te deaeque ommes fawint cum istoc owine —
Suppl. male perire, auciore Gronovio; esl aposiopesis,
Cf, Terent. Hee. 1: 2: 59 p» At te df deaegue cum iuo istoe
odio, Laches” sc. perdant, Plant. Psoud. L: 1: 35, (e,
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ad. Att. XV ep. 20. dii dlli wmortuo, gui umquam B
throtunm.

Vs 4066.

e . [tene terram man:)

valgo: ptetigistin foris,” quae verba e vs. 45T iterata
perperam huc irrepserunt planeque inepta sunt. Verba,
guae Ritschelins ¢ conjectura reposnit, pertinent ad genus
quoddam venerationis et cerimoniae in rebus, quae ad
Deos inferos pertinerent, de quibus hoe loco sermo est.
Cf. vs. 468 sq. et quae ibi e Turnebo affert Gronovius.

Vs. 469,

e oo .. Obseero hercle, quin Uintro tmus huc?]
Lubentissime assenlior Ritschelio, qui illa verba posuit
pro vulgalis: pquin eloguere iwm,” quac mihih sunt,
quam non cohaereant cum versu sequente. Tranlo epim
respondere potuit vs. 470: y Quic septem menses sunt,”
cet., sed tum eliam in quaestione Theuropidis aliqua certe
mentio facta esse debuissel de intranda domo. Videtur
in codice fuisee lacuna et postea aliena manu hace verba
e vs. 472 adseripla esse.

Vs, 471,

Newo intro Setulit + .« « < o .

Tetulit saepius exstat in Planto: Cf Ampl. II: 2: 178,
Men. II: 8: 85, IV: 2: 26, 72, Rud. Prol. 68,
R Bl

Vs, 475.
Tr. Caputale factwmst. TH. Quid id est? non intellego.
Omnes codices favent seripturae:
Tr. Capitalis eedis facte est. Ta. Now intellego.
quac cur improbetur equidem non video. (lapitalis locos
enim dicitur iz (inquit Festus), ubi, i quid violatum
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esl, capite violatoris expiatur. Itagque oplime diel potest,
capitalis acdes, nec opus est recedamnus a lectione vulgata.
Hine sequitur ctiam, h. L. aedis, sive aedes singulari nu-
mero recte dici, guod re vera 1s locus, nbi facinus illud
afrox perpetrabum evat, sacer factns erat, qno sensu fere
semper singulari numero usurpatur. Pro domo positum
mvenitur Poen. Lil: 1: 26; pro wille Varre. L. L. IV,
cap, 83,

Vs, 476 sq.

Scelus , inguam , foctwnst iam div antiguom et velus
[Caputale:] id adeo nos nwne factwn invenimus.
Antiguum ot vetus sic differont, ub illnd denotet alignid,
quod ante fuil, neec amplius exstat, hoe significet ali-
quid quod per longum tempus eoxstitit. Ergo Plautus di-
cit: yantiguum scelus”, quoniam jam pridem factum
erat, welws, cujus vestigia nondum evannerant.

Vs. 477 pro yeapulale” in plurimis editionibus le-
gitur: gy Awntiguom?” quod tribuitur Theuropidi. Melius
tamen videtur eum Rifschelio legere ewpuwiale, quonmiam
et repefitio verbi wnéiguom e superiore versu nimis lan-
guet, el illad sensui magis convenit, guo explicatur
quare domus capitalis facta sit; quod Theuropides non
intellexerat (vs. 475); Traniom igitur id tribuendum.

Ibid. adeo wune; edeo hot loco idem significat, quod
Graecum y£, quo nimirum rei cuidam vel ejus attributo
major vis- additur; ut in fywye, avrde ye, viv ye, cet.
Germanice: gerade, eben; vernacule, juist.

Vs, 486.

Aique ille erclumat derepente morumum.,
Particula afgre indicatur hic temporis nexus et continua
series, Cf. Hand. Tursell. I, pag. 480.
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- Vs, 495 sq.
Tuterdum inepte stuitus es, [ Theuropides.]
T, Taces. Tr. Set ecce, quae illi ille inguit [mortuos 7]
In cditione Weisii hi versus in unum conflati sie
leguntur :

Interdum ineple stuitus's. Sed eece, guae ille ait:
melius tawen eril enm Ritschelio supplere vs. 495 no-
men Thewrapides, eumque versum in duos partiri. Rit-
schelii correctio nititur auctoritate codicis B, lectionem
exhibentis hancce : :

Tulerduwm inepie stultns es.

Ta. Taceo, Tr. sed ecce guoe ille inquit.
Atqui priori versui desunt duo integri pedes, quave Rit-
schelius recte inseruit » Themropides®, quod nomen facile
excidere potuif. Alfer vero claudieat metro, quem sic
legendum censeo ut Rifschelius facit, insertis 4 et
0w os.

Vs, 500 sq.

S e e o per fidem

Peceptus sum: 2 "o
Sie: saepe veteres. Cf. Cie. pro Rosc. Am. cap, 40: ;4
cyjus igitur fidew confugict, cum per ejus jfidem laeditur,
cur s¢ commiserit?”, Liv, T: 9, Caes. B. G. T: 46.

Vs. 504.

Scelestae haee aedes, impiast habitatio,
Vulgo loens, ubi seelus quoddam commissum erat vel
aliquid mali acciderat, scelestus voecabatur, ut v. ¢. Fie
seelesta, i qua Tullia paternum corpus obtriverat, Porte
seeleste, qua Fabii exierant. Simili semsu jmpia vooa-
tar  Aabitaiio, qname nefas est oceupare, [oedatwm cru-
ore nondum expiato.
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Vs. 510.

Leviiz illisce hodie hane conturbabunt Jabulam.
Haee verba I'ranio secum loquitur. Nimirmm socii com-
wissationis intus erant et casu gquodam aliquid eonere-
puit, quo audito Thenropides Tranionem de hac re cor-
tiorem facit, gni metuens, ne strepitus seni posset
Indicare se mentitum csse, haec verba loguitur.

Vs 512514

Tu. Quid tute teevn loguere? TR. Abscede ab ianna

Fuge, obseero hercle. Tu. Quor Jugiam? Tr. Etiam

tu fugis?

Tu. Nikil ego formido: paw mikist eum mortuis.
Tranio, ut magis persuadeat seni aedes scelestas esse, 1l-
lum slrepitum, quem audiverat, nihil aliud esse dicit,
nisl vocem submissam hospitis mortui. Vs. 513 8q. vulgo
personae sic distinguuntur:

Tr. Puge, obsevro hercle. Tw. Quor Sugiam? Ltiam tw

Jugis?
Tr. Nikil ego jformido, paz mili est cum moriuis,
At post verba TheuropidiS: i Quor Jugiam™, ‘Tranio
eum iterum incitat ad fugam. Ad quae Theuropides apte
vespondet: » Nikil ego formide”, cot., quae verba non
bene conveniunt eum iis, quibus Tranie modo animum
weticulosuin prodidit, ideoque servo non tribuends.

Vs. 615,

Heys, Fromi o on v

Recte Ritscheling et Tlostius (Opuse. Plaut. IT pag. 136)
animadverterunt , haec verba Theuropidi tribui non posse.
Apparet enim e vs; 517 Tranionem verba ve. 515 sq. non
dieere Theuropidi, quippe cui tum nulla causa esset, cur

G

diceret: 4 guaeso quid . . . . segregus?” Tgitux magis mihi
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placet cum illis haec verba tribuere uni eorum qui in-
tus erant, fortasse Philolachi, qui nimirum scire cupe-
ret guo 1n loco ves esset. Quem fum servus monet ne se
appellet, timens ne tah indicio arguervetur et a sene
in manifesto mendacio deprehenderetur, quam ob causam
etiam fingit illud spectrum secum logui. OCf. vs, 520.
Vs. 517 sq.

Tu. Quaeso guwid [istuc est? guor sermonem) segregas?
[Tr. Cave werbum fuwis. Ti. Quae 7] es fe agitat, Tranio,
Hi versus in plurimis editionibus uno versu continuati
leguntar, verum in trbus codicthus B, C, D vestigia su-
persunt. duorum versuwm, hoe modo:

Ques o o e e o Sres o Qusd segrages.

e e ot | Sl este aypital lranio
unde vulge hic versus conflatus cst:

Quaeso, quid aegre est? quae res te agitot, Trowio?
verum sensus postulat ut statuamus aliguid exeidisse.
Primum Tranio ad Philolachem vel unum cornm, qui intus
erant, separatim verba fecerat (vs. 510 sq.). Theuropides,
qui cumn eo jam diu sermocinatus erat neque explicare
poterat, quid esset cur servus ad alium verba faceret,
non potuit non eum rogare causam hujus rei, quod facit
vs. B17; enjus igitnr versus supplementum factum a Rit-
schelio probandum censeo. B vestigiis versus alferins ap-
paret Theuropidem ¢ Tranione guaesiisse quae res eum
agitaret et tantopere sollicitum tcneret; quae quacstio fieri
non poterat post vs. 517. Hane ob causam mihi qui-
dem cum Ritschelio certum videtur, inter ea quae excide-
runt, fuisse etiam verba Tranionis, quac recte ille sup-
plevit, quippe optime cum snimo metionloso illius servi

eonvenientia
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Vs, 524 sq.
Ta. Quor non fugis tu? v, [Sine me: sat , quid agom 5] seio,
Tu. [Hem,)| quid modo igitur ? euwr lanto opere extimmeras?
Hi versus vulgo leguuntnr sie:
T, Cur non fugiz tu? Tr, Pax mili est cum sortuis,
Ta. Scio. Quid? wmodo igitur cur tantopere exbimucras?
Quod attinet ad verba ultima priovis versus: y Paw miki
est” cet., ca Ritschelins recte mihi videtur statuisse ite-
rata esse ¢ vs. 514, quae hanc etiam ob cawsam spuria
Judico, quod propter animum meticulosmm Tranionis huie
servo parum convenmunt, Thenropidi autem hoc loco tri-
bui non possunt, quoniam nou cohaerent enm verbis ejus :
v Quor non fugis tu”? Hine sequitur etiam verbum seio
non esse Theuropidis. Ingeniose Ritschelins lacunam,
quam statuendaw esse nune nemo, opinor, erit, qui
neget, supplevit, versibus sic interpolandis, ut supra
descripsi.

Vs, 528,

Adtque Ilerculem invoca. wu. Herewles, fe ego invoco.
Nimirum Herculem whefizozor ac portentorum domitorem.
Todem wmodo apud Aristophanem, in, Plut. vs, 417, Chre-
mylas, quum videbat horridam squalidamque [fevfew, ex-
clamat: , Hodsdere”, Of, Turnebus ad h. 1. Ceterum VeT-
sum, qui vulgo sic legitur:

Aique Herculem invocabis. ta. Herenles, te invoco!
clandicante metro, emendavit Ritschelius, mutato futuro
in imperativam, qui hic aptiov esl et inserto verbo
wego”. Quibus  dictis Theuropides abit, quod efficias
e verbls Tranionis ve. 529--531:

Lt ego, tibi hodic ut det, senew , wagnuin malemn.
Pro di imamortales, obsecio vostram fidem,

]
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Quid ego hodie negoti confeci mali.

qoac certe numguam pronuntiavisset, sl adfuissel senex.

o
i
‘ SCENA 2.

Va. 532 sq.
Suelestiorem ego onnwm argento faenor:
Numguam allui vidi,

Scelestiorens voeat annuwm, gui wagna infelicitate premi-
tur, wcoydovegor. CL vs. 563,

Vs, b37 =q.
' Daniste adest, qui dedit [argentum jfaenori,]

Qui amicast empla quogue [opus in Sutptus Juid.
Hi duo versus in editione Weisii uno ovdine leguntur sy

Danista adest, qui amico est emta, qui dedib.
quae omnino nihil significare, newo 7ON videat. In
codice B apertissime duorum versuumn spatium monstra-
tur verbis sic positis:

Daniste adest qut dedic « . . - - -

Qui amice est empie quogue . « < - ¢
| Lacuna igitur in hoe codice relinquitur, quam jau
Gronovins, exemplum seentus Camerarii, sie supplevit
! ut Ritscheling habet.
Vs. bdé.
Pergam turbare poyro: ita haee Tes postulat.

- » . o i)
Purbare, i. e. turbas exeitare, ut vs. 1032 et 1059,




Vs, 549 sq.

s e e e v w TR BB miSery ik

Metuo ne techinae meae perpetuo perierint.
Techinae, 1la optimi codicls anctoritate seribit Ritsche-
lius pro fechnae, quamgquam hoe metro satisfacit. Ce-
terum hace Tranio sceum loquitur. Cf. vs. B5].

Vs, bb4 sq.
Th. Negat. (1. Negat, inquam. 1R. Perii, rem] quom cogito.
[Now confitetur? T8.] Dicam, s confessus sif.
Hi versus musili leguntur in codicibus B, €. D. hoe modo:

e Negab . . - < . = - w - guowm cogile
dicans st conjessus sit

BExtrema prioris versus verba nullius csse possaunt nisi
Tranionis, quae ille seenm lognitur; itaque consenfaneun
est praecedere verba: y Perii, rem”— quibus insertis effici-
tur aptissima exclamatio servi, gua significatur, illom
in ftimore versari. Hine sequitur, post verbum 'Ira-
nionis  paeger” Theuropidem alignid dixisse, quod in-
terciderit; 1d nihil aliud esse potuit nisi affirmatio ite-
rata eorum, quae jam dizit. Porro, postquam Tranio se-
cwmn: gy Perit, rem quom cogile’”, etsi jam satis certus
est, venditorem, a quo Theuropides aedes suas emerat,
factum de hospite nocato pernmegare, tamen simulat se
credere non posse, nocullam fidem haberi iis quae narvavit.
Quocivea non mirum videtur verba: y Now confifetur 77
excidisse, quibus nunc apte respondet Theuropides: y di-
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cam, s confessus sit.” Probabiliter igitur Ritschelius
lacumam supplevit, auctore Gronovio.

Vs, 557,

Cupe, obsecro herele te, une cum eo iudicem :
Quoniam aedes, quas Theuropides emerat, scelestas et

5'
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impias esse scrvus mentitus erat, venditor antem nullmu
verbum de spectro muttivisset, Tranio semem hortatur,
ut actionem forti intendal in eum, quo magis scilicet
persuadeat seni, ut suis fidemn habeat mendaciis.

Ni=, D6l

Qui wiki nee faenus mee s vlem argenti danunt.
Pronomen ad utrumgue, herum et servum , pertinet. Cf.
Aul, IIL: 2: 25 =q.

wu, Ftiam vogas, seeleste homo? gqui angulos omnes
Mearum acdium et conclavium wiki perviam facitis.

Awmph. 11: 2: 107 sq. :
. e .. . Cur igitur praedicas,
e heri me widisse, qui hae noctw in portum advecti sumus 2

Ve 562,
. Quo te agis? ov. Nequoguam abeo. ne ego swm miser
Neguognam idem quod won quoguan, i. e. in nullun lo-
com. Cf Liv. XXXTV: 16. 1. f. Priusquan inde quo-
quam procedere, Iueret T: 1053 Neque quoquam posse
resolvi, 1. e. yin aliguam rem.” Plurimi libri seripti et
editi habent nee guoguam, quod ipsum (uogue conjunctim
scribi potuit neequoguam, pro mequoguan. Antiquos enim
nec pro me dixisse, docet Pestus s. v., unde in nonnulhis
compositis remansit, ut in necopinus , neqotivm (néc-otinm).

Vs, b66.

Sel ocoupabo adire. . . . .« . < -
Occupare est hoc loco antevertere aliquen 75 igitur si-
gnificat: »ibo ad eum priusquam ad me eat.” Timuit
autem Tranio ne, si danista prius veniret ad se, ille
hoc facturus esset nimio cum clamore, guo Theuropides
omnem rem edoceretur. Cf. vs. B76., De illa constru-
ctione verbi cccupare Cf. Psend. IV: L: 17 sq.
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e e o« Aum ille dormid, walo
Tu prior occupes adive. cet.

Poen. I: 2: 110—112:
Quae Labent woclurng ore , nocty sacruficatun vre occupant ;
Priusquam Fenus ecxpergiscalur, prius deproperant sedulo
Sacruficare: cet.

Vs, 567,
e v o« o« o« o« o« 1R Ihilorus est. frustrasi howo.
In editione Weisii sie distinguuntur personae:
.« « 5 . . DAN. Hilarws est. 1R, Frusire est howo.
neminem tamen fugiet verba; g Ailarus #st” non a danista,
sed in danistam dici, ut qui hilaris erat, quia sperabaf
argentum sibl rvedditum i,  Frusire esse dicitur cu-
jus consiliwm, conatus, spes inanis esh, falhlur. CL
Amph, TIT: 8: 20, Capt. IV: 2: 75, Men. IV: 3:18,
Mere. III: 1: 30, Pers. I: 3: 60, Rud. TV: 3: 41,
IV: 7: 29, Tre, IV: 2: 45, Sall. Jug. Cap. 7, 74, 87,

Vs. 568,

Salvere wwbeo te, Misargyrides, bene.
Misargyrides Mwaegyvgidyg, quasi qui pecuniam oderit,
ironice appellatur pro Philargyride, Ddaoyvpidge.

Vs. 570.
Continue adveniens piluwm inicoisti mihi.
1. e. yimpedimentum mihi astnlisti et quasi pilo injecto
moratus ez me.” Metaphora ducta a Romanorum acie.
Cf. Gronovius Lectt. Plautt. pag. 198, Pila, genus ha-
stag, gerchant milites gravis armaturae, quiin proeliando
primum, modico spatio ab hostibus distantes, pila con-
jiciebant; deinde res gladiis gerebatur. Lipsius comparal
dicbum hoc Ciceronis, pro Mur. cap. 24: ¢ Quam le se-

curimn injecisse pulas petitiont meae.”
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Vs, BT1.

Dax. Hie homost inawis. Tr. Hic homo certest ariofus.
Tnanis, h. e. inanis a marsupio, i, e. qul ne num-
mum quidem habet. Ad quod Tranio fesfive respon-
dot: phic homo certest ariolus,” quippe qui tam acute
vernm divinasset,

Vs. 575.
Dax. Quid est? Tr. Concede huwe. [DanN. Quin ikt fae-

wus red |dilur ?

Hie versus in codicibus B. C. D. sic legitur cum lacuna:
Quid est? concede hue . . . . . v o v ou o o ow v . . ditur
quac suppleta est e codice T et edit. prine., ubi tamen
legitur pargentum™, pro que recte Ritschelius rcposuit
nfaenus”, coll. vs. HB0 et 584.

Vs. 5B85.

Hew, hercle nune tw abi modo dowmum: auseuwlle wmiki.
Pro wnwne tw obi” vulgo legiinr ymae {w abi”, quod
non probandum; nam #ae usurpatur ab iis, qui confidenter
aliquid affirmant, numquam vero a jubentibus. Cf. Amph.
I: 1: 17R. Nae ego homo infeliz fwi, Asin. Il: 4: 3
Nae ille edepol . . . . conmsuluit, Aul, ILL: 2: 33,
Nae ego edepol veni hue auspicio malo , et sexcentis aliis locis.

Vs. 586-—618.
Dax. lam herele ego illwm nominabo, V'r. Fuge strenwe.
Dax. [Heus, Philolaches, exi intus, juenus veddilo.]
Tw. Beatus vero es nuwnc, quom clamas. Dax. Meim peto.
Multos me hoe pacto iom dies frustramin.
Molestus si suwm, veddite argentum: abiero.
Responsiones omwis hoe verbo eripis.
Tr. Sortem accipe. Dax. Immo faenus, id prismum volo.

Tr. Quid ais tu? tun’, hominwm omuiwm laeterrume,
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Pewisti huc te extentotum? agas guod in manust.

Now dat, now debet. Dan. Non debet? Tr. Ne g7y quidem

Ferve hine potes. an [vis alilquo hine obeat foras.

Urbe ecrwlatnm faenoris caowsw {ni?

Vaw. [Quid id ad wme? wodo nvne reddat argentum miki.)

Tr. Quin sortem [dom vedhilbebit. Dax. Quin cam non peto :

Miti faenus reddat, facnws actvlum miki.

Ur. Molestus ne sis: nemo dat: age quod Iubet.

Tw solus credo faenore argentum datas.

Dax. Cedo faenus, redde faenus, faenus reddite.

Daturin’ estis facwus actutum miki?

Baturne foenus? Tw. Faenus illic, foenus hic.

Nescit quidem nisi foenus fobulovier

Feterator: neque ego tactiovem beluam

Vidisse me wmquam quemgvam quam te censeo.

Dax. Non edepol nune tu me istis verbis lerritas.

Ta. Quod illue est foenus, obseéero, quod illic petit ?

Tr. Pater cocum advenié peregre won winlly prius.

Lllins: ix teli faenus ef sovtem dabid.

Ne inconciliare quid nos porro postules,

Fide num movatur. Dax. Quin feram, si qwid datwr.

Ta. Quid ais tn? Tr, Quid wis? T Quis illic est? guid
llic petil?

Quid Philolachetem gratum compellsd sewm

Sic et praesenis bt facit convidiwm ¢

Quid illi debetur? cet.

Hornm versuum in codice Ambrosiano perturbatio facta

cst, ecujus sanandae modum Rifschelius, propter multas

verborum ambages, non ausus est tentare. Proposuit ta-

men aliquam medendi rvationemn in praefatione editionis

hujus fabulae, pag. X1I—XIV, nimiram hancee:
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DAN. Multes we hoe pacto iam dies frustramini.

Twr. Molestus ne sis. nemo dat: age quid iubet.

Dax. Molestus si sum, reddite argentwm: abiero.

Responsiones oumnis hoe verbo eripis.

Tr. Sortew aceipe. Dax. Dmmo faenns, id primum vole,

Tr. Quid ais tu? twun’, howinwm omnium taeterrume,

Venisti fue te extentatum? agas quod in manust.

Non dat, now debet. Dan. Non debel? Ne gry quidem

Ferre hine potes. an [vis alilquo Kine abeat joras.

Urbe exulatum faenoris causa tui?

[ Daxw. Quid id ad me? wmodo nune veddat argenluvm miki.]

Tr. Quin sortesm [ iam redhilbebit. Dax. Quin eam won peto :

Mike faenus veddat, faenus actutuuw niki.

Tr, Pu solus, eredo, faenore argentum datas.

Daw. Cedo faonns: redds faenns: faenus reddite.

Daturne foenus? Tr. Foenws illic, faenns Fic.

Neseit guidem nisi foenus fabularier

Velerator. meque ego taetriorem beluam

Vidisse me wmguan quemguain quam e censeo.

Daxw. Non edepol nume tu me istis verbis territas.

Tam hercle ego illum wnominabo. Tr. Euge strenue.

[Dax., Heus, Philolaches, exi intus: fuenus reddito.]

Tr. Beatus vero es nunc, guom clemas. DAN, Mewm peto.

Ta. Quid ais tn? Tr. Quid vis? Tu. Quis illic est?
Quid illic petit?

Quid Philolackhetem gnatuwm compellat mewn

Sie ¢f praesenti tili facit convitivm ?

Ir. LPater eccum advenit peregre non multo prius

Lllius: @8 tibi faenus et sorlem dabit,

Ne inconciliare quid nos porro postules.

DN, Daturin’ estis faenns actutum miki?
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Tr. Fide num moratur. DaN. Quin ferom, si quid datur,
Tu. Quod illue est faenwus, obsecra, quod illic petit?
Quid illi debetur? cet.

quae paucls explicare conabor. Post vs. 58h, quo Tranio
dixit: »¢u abi modo”, aptins videtur danistam respondere
w mullos me hoe paclo iem dies frustremini”, quoniam
propter penuriam, qua laborabat Philelaches, coacti erant
saepius jam 1d diccrc damistac, qui nune, morac impa-
tiens, haec verba effert, necdum tamen ita irafus
erat, nt jam ad minas vs. 586 enuntiatas procederet. Ad
haec apte Tramio iterum dieit: ysibi pecuniam non esse,
danistam igitur non debere molestuwmn esse, quoniam wemo
esset  qui darel” (vs. 601). Quibus dunista respondet:
guno modo tantum efficere potes ut abeam, nimirum
argento yeddendo” (vs. 590 sq.). His diclis sermo recte
procedit wsque ad vs, 600, post quem Trauwio, indignatus
ob pertinaciam danistae, ex eo quaerit, num putet ne-
minem alinm esse qui darct pceuniam foenore? se igitur,
si umquam sibi pecunia opus foret, certe non ab eo peti-
tnrum. Nune magis instat danista, ira commotus propter
ea quae dixerat Tranio: yCedo faecmus, redde foenus”
cet. (vs. 803—605); at Tranio, quem jam dudum piget
ejus repetitionis, exclamat: yfwenws fic, [faenus illic”
cet. (vs. 605—608). Danista, qui nihil petebat nisi de-
bitum , respondet ynon me tervitas istis verbis, ommia quae
dicis wil moror, $i lv non vis placide miki argentum red-
dere, Philolacketis nomen alta voce exelamabo™ (vs. 586,
609). Quoniam Tranioni in animo erat enm ad incitas
vedigere, dicits yfoe quod dicis, clomu gquanivim potes
(vs. 586). Jam danista facit quod modo promiserat
et Philolachctem magno clamore vocat (vs. 587, sup-
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pletum & Ritschelio). Iromice servus zepomit: , Be-
atus vero” cet. ad quod danista ,wikil facio aliend,
wibil pelo misi guod mewm est” (vs. 588). Theuropides,

E qui hucusque nihil de eorum eolloguio intellexerat, nunc

' audito nomine filii sui, aptissime scrmonem interpellat
dicens: y Quid wis tu?” et Tranio ad enm aecedens:
n Quid vis 2", iterumque Thearopides: y Quis llic est” cet.
(vs. 615—617). 'I'ranio rursus ad danistam se¢ conver-
tens, e1 persuadere conatur patrem argentum illi reddi-
turum (vs, 611—613). Danista, his parum fidei habens,
exclawatz y Daturin’ estis” cet. (vs., 601). Quem ut placet
Tranio, dicit: p Fide nwm moratur”, ot danista, qui
diutius cxpectare non vult, profert verba: » Quin feram™
cet. (vs. 614). Denigune Theuropides, quoniam Tranio ad
ynaestionem nondum responderat, iterum ewn rvogal, guid

il sit ibltud faenns, de quo collocuti sunt (vs. 610): dein-

ceps inde a vs, 618 omnia justo ordine procedunt. Post

vs. 586 aliquid excidisse hane ob causam ecrtum mihi vi-

detur, guod post minas danistac, et stimulationem I'ra-

nionis, illum facere oportuit quod promiserat; gquare

Ritschelius commode lacunam supplet hoc modo:

‘ Heus, Philolaches, eai intus, facnus reddito.

Pro y koc verbo eripis” (vs. 591) Rostius (Opusc. Plaut. I

pag. 136 sq.) recte reposuit: yAoc verbum eripit”: nam ita

tollitar . mutatio numeri, quae explicari nequit. Eripif

habet Cod. Lips. ct Edit. Prine.

! Vs, 593.

Quid ais €l fusw.
Acute Ratschelius hoec loco pronomen iteravit, guod
convenit animo indignabundo. Cf Capt. II: 5: S84,
Men. TV: 2: 95, V: 9: 17.



Vs, 594, ,
Venisti hue te extentatum ¢
Butentare, frequentativum verbi eafendere, significat
majore vi extendere: itaque extentare se est corpus suum,
h. e vires, mervos, latera, pulmones. Sic ewleniare
nervos Lueret. III: 491. Verba haee significant: » Ve-
nistt hue ut vires laterum tuornm clamando experires,
atque ostenderes,” Verbum exfentare tam aplum est,
ub nec lectio vsfentatum, nec conjectura Cameravii eafer-
wwlum, quamvis utrague doetissimos nacta sit patronos,
el sint anteponendae.
Vs. 595.
Ne gry guidem, est Graeenm o¢dé yov, quod proprie de
vocis sono dictum esse, e verbo inde devivato yedlew
patet, unde proprie dicitur vvde yov dmovgivesdue, similia;
deinde ad alias res translatum significat id. quod #e Ai-
fum: quidem, sive ne tentillum quidem. Ceterum debe-
tur haec lectio Acidalio, a quo recepit Ritschelius
Vs, b96 sq.
Ferve hine potes. on [vis alilyuo kine abeat foras
Urbe exulatum foenoris couwse tui?
m codicibus B. €, D. sic leguntur mutili:

Feyre hoe potes an . . . . . . . Quo habeat foras
Urbem exvsul. . . . « . « o . . . his cawse twi

quam lacunam Camerarius, duce ex parte Pylade, sic sup-
plevat:
Ferre hae potes? an [mavis wt alilquo abeat foras?
Urbem eaxnl |linguat foctis] hic cause bui?
sditio Weisiz hoc modo:
FHerve hine poles. An [mavis, wt] abeat foras,
Urbem exul [linguat, oclus] hine cousa tui?
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i Le Maire cum Gronovio Camerarn lectionem reco-
pit, misi quod pro factis posuil factws. Quicumque
has lectiones cum Ritschelii emendatione comparaverit,
non dubitabit hane illis anteponere. In priore versu Aine
wbeat acute factum ex Aabeat; m ‘altero istud factus sive
aefus jam supervacuun esh. Rilschelii lectio pro parte af-
firmatur auctoritate codicis A, quem Schwartzmannus

f animadvertit cam lectionem exhibere:

1 URBE-EXULATUM . . . . . . . w . « . . - CAUSATUL

Ceterum manifestum est post vs. 597 aliquid exeidisse,

quia verba Tranionis ve. 599 non bene cobacrent cum

| iis quae ipse dixit vs. 597. Lacunam Ritschelius sup-
plet sie:

Dan. Quid id ad wme? wmodo nune reddal argentum il

quibus congruif Tranionis respousum vs. 59U:
Quin sortem [iam redhi)bebit,

| quemadumdin rursus e conjectura recte scripsit Ritsche-

' lius, guum i codieibus B, C. D, sit:

Quot sortem . . . . . . licebit. DAN. guin new pelo:

Post hunc versum in editione Weisii leguntur verba:

Ta. Fia, mastigia, ad we redi. TR, iam istic ero,

| quae e vs. 741 male huc illata sunt.

{ Vs. 602. Duatas, a verbo datare quod factum simili-

' tor ut natare. Cf. Aul. IV: 4: 10, Psend. IL: 2: 32, Si-

mile est wofare mfra vs. 869,

Vs. 613. Inconciliare, 1. e. drritwre, ahienare, -

mivwm jfuocere. Cf. Trin. T: 22 99.

| Tnconciliastin’ ewne, qui mandatust (ibi?

Pexs. V: 2 58.

I EBo eredo, quia now inconcilinvit, quom le emd.

Turnebus comparat Horatianum indwdcare, Od. 1 V:15:19sq.
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Non ira, guae proeudit enses,
Bl weseras inimicat wrbes,
V., 629,
Adea eliom foenus creditwim avgenti audio.

Adeo hoe loco habet wim wugend: sive intendendi, ut
hace verba sic explicanda sint: plue efiam accedit, quod
audio” cel. CfL. Amph. I: 1: 101.

Hoe adeo hoc commenvini magis.
Iad. IE: 22 55,

Quamgue adeo cives Thebani vero rumificant proban.
Cf. porre Aul. IV: 2: 16, Capt. II: 2: 98, TI1: 3: 4,
Men. Prol. 21, IV: 2: 32, et alibi passim.

Vs 632,

Felim quidem hercle vt uno wommo plus petas.
Haee verba Tranio pronuntial ita, nt post pelas aposio-
pesis statuenda sit; nimirum sententia haec est: ,si uno
pummo plus peteres guam b1 debetur, certe me tenere
non possemn quin te enecarem,

Vs. 640 sq.

Nam postguam hace aedes ila erant wi divi i,

 Coutinuost alias vedis mereatus sibi.

Hi versus vulgo leguntur post vs. 650, ubi nemo non
concedat alicno loco positos esse. Postquam enim rogaverat
Theuropides, quid eo argento factum esset, gnod a danista
sumsissent, et Tranio responderat, Philolachem emisse
aedes, senex seeum dicit: y Euge Philolaches patrissat (vs.
685 sq.); et Tranio, quasi oratio non abrupta fuisset,
pergit loqui et cansam enarrarve, cur erilis filiug has aedes
emisset, quod apte facere non potuit post vs. 650, quo
loco mon sermo cst de eausa emtionis, sed de pretio of

arrabone.




Vs, 644 =q.
| Tu. Nem quid ita? Tr.

. o . . Epeculo elavas: clarorem merui.
1 Post verba Theuropidis: pnam quid ia ?” aliquid excidisse
ex eo patet guod nihil est, unde pendeat ablativus speeulo ;
quod reete Ritschelius vidit sarsitgue lacunam hoe modo:
Tu. Nom quid ita? [Tr. Cor tibi casullatuwrwm arbitror:
I Magis herele] speculo olaras, clarovem merwin.
i Tranioni enim 10 ammo erat seni persuadere filinm ejus
recte emisse aedes, hoc consilio cas landare coepit. Ablativus
1 speculo nune pendet a comparalivo wmagis claras.  Clavor
merus significat: »tantam esse earum clantatem et pu-
ritatem, ub oelle maecula insit.™

Vs, B46.

Bene hercle factum. quid, eas quanti destinat?
Destinare 1 nomenclatura emtorum et vonditorum sioni-
fieat acquirere comstituio prefio, pracsertim s1 arrabo de-
| tur. Cf. Rud. Prol. 45 sq.

Minis triginta sibv puellam deslinal

Datgue arrhabonem, et iwveiwrando alligul,

‘[ Pers. IV: 3: 80 Efiam tu illam destinas? Cic. ad Fam.
| VIL epist. 23: yQuod tibi destinaras trapezophorin, si te
\ delectat haobelis: sin autem senfentiwn mulasti, eqgo habebo
serbicet.”

Ve, 647
il Talentis magnis fobidem , quot ego el tu Sumus,

}‘ Talentis magnis; Talentum est pondus sexaginta mina-
| rum; mina eentum drachmas habet; drachma est prope
; librae pondo et Romanorum denarinm fere aequaf. Hoc
est talentum Afticum commune, guod fere scriptores

Latini intellignnt, nisi aliud addatur. C[. Remyo. Fann,
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de Pond. vs. 37, Cie. Tuse. V eap. 32, Id. pro Rabir.
Post. cap. 8, Virg. Aen. V: 112, Plin. Hist. Nat.
XXXV eap. 10, XXXTTI cap. 8, Senee. Controy. V
cap. 34, Aul. Gell. N. A. III cap. 17, Serv. ad Acn. V:
112 et IX: 265. De pondere Cf. Virg. Aen. XI: 833,
Plin. Hist. Nat. IX cap. 14, XIL eap. 17 . £. Of. porro
Paul. Real-Fmeyelop. v. felentwm. TFuit etiam alterum
genus talenti Attici, quod majus wvel ‘magnum vocant,
habens ad illud, quod mode diximus, proportiouem ses-
guitertiam, continens octoginta minas. Intevduw {umen
seriptores falentum magnum voeant illud guod priove loco
descripsimus, idgue hoc loeo significatur. Philolaches cnim
quadraginta minas arraboni dederat Simoni, ut mentitus
erab Tranio, et vs. 1021 Theuropides dicit Simoni: , Minas
tibi octoginta argenti debeo™, quae cum superioribus faci-
unt summam centum et viginti mimaram, sive duorum ta-
lentormm, k. e totidem quob erant Tranio et Thenropides.
Igitur poéta loquitur de talentis soxaginta minarum.

Vs, 650,

Hinc suwmpsit, quas e dedimus. satin intellegis ?
Ante huue versum aliquid excidisse inde apparet, quod
nihil est quo pronomen ei referatur. Lacunam Ritsche-
lius sic sarsit e conjectura :

Ne ille illas redbibere enimum forte induceret.
ile, 1. e. venditor. Jam sententia haee est: , Fi-
hus tuus emit has aedes duobus talentis ef arraboni
dedit venditori quadraginta minas.” Nam emtio rata erat,
si pars pretii venditori data et ab eo aceepta esset.

Vs. 651,

o . dHews, dam adpetit weridies.
Cf. vs. 579,
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Vs, 652,

Alsolve hune quaeso, vomitu we hic nos eneeet.
Hie versus vulgo legitur:

Absolve hunc, gnaeso, vomituwmn, ne hic wos enecet.
quid autem significet ysolve vomitum”, equidem fateor
me non intelligere. Vomere enim proprie dicitur de eo,
qui levat slomachum ecibo vel potu supervacuo; meta-
phorice de eo, qui probris et conviciis aliquem adsporgit
Haesignificatione non dubito cum Ritschelio recipere acutam
Bothii conjecturam: yvomét ne hic nos enecet™, i. e. ypne
convicia sua in nos evomat.” Littera m finalis saepe omissa.

Vs. 662 sq.

s v e v s a .. TR, WQuid ego nunc agam,

Nisi wt din wieimum hune prozumnmn [rem conferam).
Liem conferam Ritschelius dedit pro librorum lectione
mendaciwm, quod e proximi versus fine hue irrepsisse
pulat.  Vulgalam Lambinus explicat intellizendo confe-
ram. Dura ellipsis, quae ne aptum quidem prachet sen-
Sum, nam comveriere mendaciwm in aliguem vel dicere
cet. significat, aliquem mendaciis, falsis eriminationibus
petere, calumniari. Quave probabile est hoc voegbulum
frande illatum esse.

Vs, 665.

Culidum herele audivi esse optumwm mendacinm.
Calidum mendacium 1. e. vecens, extempore natum, Graece
Fegpov. CL Mil. LL: 2: 78. Cedo calidum consilinm cito.

Vs, 667.

Quicquid dehine dicam, nune id ceriumsi dicere.
Vulgo legitur:

Quidguid dei diewnt, id decretumsi dicere,

vel (Edit. Le Maire).
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Quidguid dei dicunt, id rectumst dicere.
Quid sibi velit Ritschelius cum hae mutatione, faeta con-
tra fidlem omnium codicom, equidem non wtelligo, guo-
niam utrague lectio bene se habet, meling autem altera.
Traniv in maximo metn versatur ne, st haositet, They-
ropides omnem rem resciscat, idcogque deornm admonitione
et instinctu fisus, ea dicere se velle fatetur, quac sibi
dubitanti extempore suggevantur, eague recte dicta putat.
Vs, 670,
Tuus emit aedis fitivs. "'u. Bonan fide?
Bonan’ fide? Ludit poéta in ambigno, aliter enim loqui-
tur senex, alifer sexvus quaestionem ntelligit.  Thenro-
pides hoe vult: yre vera?, serione?”, servus antem simu-
lat se accipore, quasi senex vellet: »utrum dolus malus
m aedibus vendendis adhibitus esset an bona fides,” 1ta-
que respondet: ysi argentum redditurus es, bona fide em-
tae erunt aedes.”
Vs, 678.
Alque evocn aliquem hue. intus ad te, Trawio.
Intus, 1. ¢. ex aedibus., Cf, Amph. IL: 2: 148.
Iutus pateram proferis foras.
Asin. HT: 2: 89,
Philewinm estne haec, quae inins exit,
Ciat, T1i:: 8,
Lhe, me orare, ut aliquis intus prodest.
plura exempla hujus usus e Plauti fabulis collegit Han-
dius in Tursell. TIL: pag. 445.
Vs, 683,
Abit Theuropides.
Vs, 688,
Dum miki senatum consiti in cor convoce,
.
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Lepide eb facete hoe dictum, quoniam omnia cogitaniur
in corde, quod comparatur cum loco, ¢uo senatus convo-
cari solebat, ubi de omnibus, quae ad rempublicam
pertinerent, consilia agitabantur. COf. Epid. I: 2: 56:
fam senatum convocabo in corde constlicwivm.
Vs, 689,
Igitur tum accedam hune, quando, quid agaw , invenero.

De particulis igitur fum, Of. vs. 132.

—— e —

SCENA 3.

Vs, 691.
Nee quod una esca me twverit magis.
[lud guod nihil alind esse credo, nisi abl. guo, adjecta
littera d hiatus evitandi causa, uf etiam seribitur
quamd , ted, med, cet.
Vs, 694,
Nown wiki forte viswm ilico fuil,
Haec verba significant: yunon casu aliquo mihi videtar
factum esse, quod nxor mihi prandium dedit melius =0-
lito, vernm de industria, volwiz enim in cubicnlvm ne
abdueere.”
Vs 699,
Tota turget wiki weor, scio, dowm.
Tota turget, i. e. irata est. Cf. Cas. II: 5 17.
Nunc n fermento fota est: ilu furgel MIHi.
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Mere. V: 3: 3.
Nam wmea waor propler illam tota wn fermento iacel.

Vs, 703 sq.

8 quis dotatam wworewm atgue awuwm homo kabet,
Fum hominem sollicital sopor: il ommuibus.
Valgo legitur:
8i quis dotatam habet , neminens. sopor,
Sollieital. Ire dormitum wahe odio est.
Priorem versum Ritscheling corvexit e Codice As, qui
prachet leetionein:
TTXOREM ATQUEANUMHABED,
quae lectio firmatur efiam eo, uod codices B. C. D. habent :

L URGECHE o« « o« o o« o« habet
cnm lacuna, Yorbum Lomo inserium propter metrum.

Tn altera versu inepta est sententia. Recte Ritschelius
neminem mutavit in yewm hominem,”’ et juvani antiqua
exemplaria Pii, quae habent y ominem.” Hic versus et supe-
vior sic explicandi: ysi quis dotatam uxorem habet, quam
venerari oportet propter dotem, eum sopor sollicitat, 1. ¢.,
quum bene vult dormire, id mon potest propter sollici-
tudinem.” Cefermm 267 omnibus” ductum ex As. optime
quadrant cum proximis yire dovmatum odiost,” guoniam
senex loguitur in universum. Tum demum ad sc ve-

3

nit: yveluti nune miki,” quae ducta sunt e codice As,

Vs. 708 sq.
Atgue pol nescio ut wmoribus sient
Vostrae: al haec, sat seio, quam me habet wmale,
Ut moribus sient vostrae, i. e. yubt vestrae (spectatoruin)
nxores moratae sint;” phaee, 1. e. UXOr mea, quam me
male habet, 1. c. guam miserum e faciat,” probe scio.”

Cf. Cas. 1: 27 sq.

5!’
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C e e e a e . quot te modss,

8¢ vive, habebo in nupliis miserwim weis !
Men, IV: 1: 11.

ldem, quod semper: male habeas.

Vs. 713.

Tz opse ture optumo incusites licet.

Vulgo hmie versui post yoptumo”™ inseritur verbum merio,
quo servato efficeretur tetram. acat., parum hoe loco aptus.
Videtnr esse interpretamentum verborum y dure optumo™.
Ceterum sententia hace est: y Ideo jure fe ipse incusites
licct, quod tibi malefacis; wxor tua non te domo ejecit,
verum blanditinig te vult allicere in enbiculum.”  Tranio
haec secum dicit.

¥ 716.

Hoe kabet: repperi qui senem ducerem.
Significat hoe dicto Tranio se reperisse fallaciam, qua
Theuropidem senem decipiat. Dictio ducte est a lndo
cladiatorio: de eo enim qui vietus crat, populus ela-
mabat: Aabei sive hoe habet. Cf Terent. Ande, I:1: 35
sq. Cerfe caplus est, hobet. Virgil. Aen. XII: 296

Hoe fiabel; haec melior wmagnis date victvna divis.
Vid. Ruhnken. ad Teremt. 1.1

Vs, 720 sq.

C e e e a e Si. At hercle haw Bownum

Teneo servem [TR. Kia wers: gquid ila, te obsecro?]
Post verba: jfeneo servwm” aliquid excidisse cam ob cau-
sam manifestum est, quod verba Simonisvs. 722, y Quid
nune ? guam mox?” non hene cohacrent cum ejusdem
verbis, quac mode descripsi. Ad verba heri: y Haw bo-
i teneo servwm’’ eonsentaneum est, Tranionem rogare

causam, cur ita se voecet. Probabiliter igitur Ritschelius
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Trantoni tribuit hujuscemodi verba: y Bia vero, guid ita,
te obsesro?”

Vieani 29,

Quid nunc, quam moz? . . .
Haec verba sunt quasi responsum ad quaestionem Tranionis.
Dicit Simo: cur te hand bonum servum voeem, rogas® Causa
est in promptu: adspice modo vestram vitam, quid nunc aga-
tis et quam mox (quam cito) repetituri sitis vestras voluptates.

Vs, 728.

Musice hercle agitis aelatem ite wl wos decet:
Musice, i. e. splendide, delicate et alieno sumptn, Hue
pertinet Graecum proverbium: yéxwma doidol Hdoper,”
Loe. ynos cunfores sacrificomus sine fumo;” et illud:
y eviyron Bloy Cov, 1. e. yiibicinds vitam vicere.” Musici
enim, quum alios oblectarent arte sua, opipare ab iis ha-
beri solebant, et tibicines, quum in sacrificiis canerent, de
pontificum mensa laute vivebant, atque adeo sine fumo,
sine impensa coenam «ibi parabant.

Vs. 738 sq.

coe e e . B Quaene subducla erat
Tuto in derram ? cet,
Subdueta: naves subduewniur e mari in portum , deducun-
tur e pertn in mare. Haee verba hanc habent vim:
peane navis perith, quae tuto portum atbigerat?”

Vs, 741,

Tu., Hea, -mfr.é',ﬁ.ig;'a, ad me redi. Tn. Tam isti ero.
Theuropides, quem jam diutins pertaesum eral longi eol-
loquii Simenis emn Tranione, jam comprimers se vix
potest prae iracundia; itague in eonvicia crumpit.

Vs, 742, P

Pellem wi tu velles, Tranio. sol guid est negoti? cet

.
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Vellem vecte Bothius, pro quo libri wedim; et sic jam
legit Muretus, qui dietum eleganter explicab his verbis:
pcui male et adversus animi sententiammn erat, cum allo-
quentes diccbant: 4 vellem , quae velles,” quum indicarent
dolere sibi, quod illi male esset; ac si dicerent: 4 vellem
fibi ita esset, ut tu quoque velles, mihique aegre est,
quod tibi quidquam praeter voluntatem tnam evenerit.”’

Vs. 743 sq.
Brus peregre venit, St. Tune [t actutum] chorda Lendilur;
Inde ferriterium: postea [Tx. Pol per {ua te glenua obsecro.
Hi versus sie mutili leguntur in codice B:
Erus wvemit peregre venit. St Twme . . . . . Cor lenditur
Inde ferriterium postea . . . . . . . enua obsecro
In priove versu alterum venet abundare nemo erit quin
videat. Cor Ritschelius, Camerarium et Gronovium
secutus, mutavit in chorda. Chorda tenditur, metaphora
est petita a sagittariis qui telum missuri tendunt ar-
cum ; significat igitur: ytibi infortunium imminet.” Com-
mode Ritschelius explevit versum addendo: ytibe act-
tum.” Ferviterium erat locus, ubi servi compedibus fer-
reis vineti asservabantur. Post hoe alii supplent: yposi-
ea recta in orucem”; gquum autem Simoni in animo essct
servo gravia omnia minitari, multo majorem terrorem el
injicit aposiopesi usus, qua Tranionem animi pendentem
facit. Quam ob rem malo post verbum postea abrumpi
sermonem. Tranio medullitus perterrefactus genua Simo-
nis amplectitur enmque obseerat, ne se indicet hero; quod
colligere licet e vestigiis verbi genua in codice obviis.

Vs. 741. |

Numne hoe, quod ad te nosler me misil senci,
Post hune versum aliquid excidisse vix dubitandum ; ma-
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nifestiun  enim est, Tranionem scententiam mnon absol-
vere (uem tale quid dicere volmisse conjicio:
[wolo hercle certior fias ¢ me, Simo.]

Vs, 751.

Tam lLguwidust, quem ligwida esse lempestas soled.
Liguidus, est proprie clarus, serenus, hoc loco placidus ; velul
enim aqua liquide opponifur furbidae, sic etiam animus
liguidus, 1. e, nullis curis, nulla ira turbatus, tranquil-
lus, opponitur amimo agilato, wnquicts. Cf. Turneb.
ad h. L

Vs, TH2.

Nunc te hoc orare iwssit opere maxumo.

Opere maaumo pro mazumopere sive maxumo opere. CL.
Cas. prol. 21, II: 7: T opere fam magno pro tanio-
pere. Bacch. Il:2:1, Cist. IV: 2: 48, Epid, V: 2: 35,
Stie. Dlad < 98, Mil Iz 13 753

Nam rex Selewcus me opere orevit wmavumo.
Pseud. IlL: 2: 107:

Pater Calidori, opere petut mazwmo.
in quibus locis verba illa fmesi sejunguntur.

Vs, 756.

B balineas ef ombulacrum et porticun.
Awmbwlacrum memoratur etiam vz, 817:

Fiden hoe anie aedis vestibulum el ambulacrum quotusmodi ?
unde colligituy ambwlocrum, locum ambulationi aptum,
fuisse in vestibulo 1. e. in arca ante januam.

Vs. 758.

Dare volt waorem jfilio quantum potest.
GQuantum potest, 1. e. quamprimum fieri potest. Cf. Bacch,
II: 8: 114, Poen. IIT: 1: 64. Cie. ad Att. IV epist. 13;
Rescribas ad me, quantum potest.




‘1 e sk e e e el e i miel Bw pietie.
i” Cf. vs. 110 nevolt, vs. 124 neparcunt, nescio, cet. Ne an-
i tiquos dicere solitos fuisse pro #om, patet ex Amph. Prol.
I 12%, Mere. IT1: 8: 103, V: 8: 4, V: 4: 32, Mil. II:
‘I 2: 9, 46 et sexcentis aliis Jocis.

Ve, 164 sq.
’| Quin aesty audovit ibi victum perbonwmn :
: Sub diw colere e wsque perpetwom dicin.
| Hos versus Gronovius, quem sequitur Le Maire, sie legit:

Quia keic awdivit esse aestalem perbonam:
I Subdiu coly absgue sole perpetuvam diem.
i Weisius hoe modo:
' Quia lie awdivit esse aestatem perbonam ;
Subdin eoli has solere perpetwum diem.
in eodicibus B. C. D., parvo cum diserimine sic mutih
leguntur: \
Quia hic . . . . .. .... ¢cestate perbonim
Subdin eof . . . . . . ... ... perpetwum diei.
I E quibus verhis lectiones Gromovii et Weisil facile eli-
! cere licet, suppleta lacuna; ea vero, quae Ritschelio pla-
i euit, cffceta est lectione codieum A. et As:
l QUIAESTAUDITUMESSBARSTATEIBIDEMVICTUMPERBONUM

| TESUBSOLECOLUMEMUSUSQUEPERPEIT UM DIEM

e quibus verbis ille reconcinnavit Plautinos versus, servato
e codicibus supra memoratis verbo sub din, cujus expli-
catio videtur esse alterum swdh sole.

1 Vs, 766—768.

Dniano edepol wvero, quom usquequague wnbrast, tanen

3\ ey . . -
Sol semper hic ext uggHe O Wt i vesperunt.
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Quasi flagitalor astat usque ad ostium,
Haee verba significant contrarium fleri ejus, quod servus
dixeral. Simo dixit: » Quum alibi ubivis umbra est, =ol
2 matulino tempore ad vesperam in aedibus est, ut cre-
ditor importunus.”

Vs, 778.

Felat kie elitellos, vehit hic auiem alter semew.
Clitellae sunt ephippia, quae imponuntur jumentis, ad
onera commodius gestanda, Cf. Horat. Sat. T: 5: 47

Mine mule Cupuae clitellas lempore ponunt.
Phaedr. Fab I: 13. Comparat igitur senes cum mulis
dicitque : yquemadmodum hero meo clitellas impono
eumque has vehere facio, ut super illis omne onus, hoe
est, dolos et fallacias meas imponam, ita et hic alter
senex vehit clitellas,” cet. h. e. aliis verbis yutrumque
probe Iudificatus sum.” Cf. Pylades ad L. 1.

Vs, 783 sq.

Nune huno hauscio an conloguar. congredibor.
Heus Lhewropides. Tw, Hem, quis hie nominod me?
Hi versus sie leguniur in codice B.:
Nune hune hauvscio an con eonloguar congrediar
Heuns thewpropides. Ta, Hemguis . . . . . . nowmived we?
ande facile colligi licerel his versihus aliquid deesse,
quod tamen refutatur lectione codicis A.:
NUNCITUNCITAUSCTOANCONLOQUARCONGREDIAR
HEUSTIHEOROPIDES HEMQUISHTONOMINATME.
Metr1 cansa famen meling exit legere »congredibor,” guo
eflicitur bacch. tetram. acat., quales etiam sunt versus se-
gquentes nsque ad vs. 803,
Congredibor ; saepe Plautns wverhis tertiae et guartae con-

jugationis i 7s el der futura tribuit in o et ibor, Cf.
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v. ¢. Capt. IIl: 4: 86 ct Poen. 1: 2: 100 audibis , Pers.
IV 4 77 serwibit, Men. V: 9: 42 et Mere, ILL: 2:3
serwibo, Mere. Vi 4: B7 scibimus, Asin, [: 1:13, Men.
I1: 3: 40, Pseud. I: 2: 42 o True. 1I: 6: 69 scibo,
Mil. L: 1: 35 mentibitur.

Vs. 786.

Quod me misseras, adfero ommne wmpetratui.

Pro guod in plurimis editionibus guo, impediente sensu.
Quid enim sibi velit hocee: padfero omne impetratum,
quo (i e. in quem locum) me miseras.” Recte guod habet
codex Ba. Plene ita dictum foret: ,impetratum affero
omne id, quod impetratum sive impelraturum me mi-
seras.”

Vs, T91.

Simul flare sorberegue haui jfactu f acelest.

i. e. duas res, quae contrario actu fiunt, una eademque
opera [acere non potes.

Vs, 799.

8ibi quisque wuri mebit, cel.

Proverhium rusticum pro psibi quisque consalit.” 31~
mile est nostrum: pieder wischt op zijn yeliy’”

Ve, 802 =q.

Misericordia s[tulla haut esse) hominem oportel.

T, Morare hercle. [Tu, Tmmo fu) facis. Tx. Subse-

quere. T, Fiat. _

Hi versus in codicibus C. ct B. cum lacuna leguntur sic:

Misericordias . . . . . howminem oporiet

Morare hercle . . . . . . facis subsequere jiat. I
Priorem versum editio Weisii secundum Gronovinm 1t
suppletum habet:

Misericordias iam hominem habere haut oportel.
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quod equidem a Theuropidis moribus alienum existimo,
neque ferri potest, guod inter verba Aominem ot oporiet
in codice nulla lacuna invenitur. e Maire habet:
Misericordiam tomen habere hownnew oporiat.
gaque tribuil Pranioni, sequentia autem verba y Morare her-
efe” Theuropidi, quod perperam faclum esse certe nemo
erit, quin videat; non enim Tranionis erat inspicere aedes,
verum Theuropidis: ideirco Theuropides Tranioni dicere
haund potuit: ymorare kerele,” at hic illi, Quum prasterea
manifestum  sit, Thenropidem verba: ymorare Aercle”
non una cum praccedentibus pronuntiare potuisse, hine
luce clarius est versum 802 Theuropidi tribuendum esse.
Inde porro sequitur, supplementa editionum Weisii, Gro-
novil et aliorum, qui legunt: yMorare hercle, eum verba
Jacis™ cet. mullius pretii esse, quippe non cohae-
renfla cum coteris verbis Theuropidis; ruare Ritschelii
supplementum probandum censeo. Ceterum in altero versu
melins erit suppleve: pimmo fu jfacis” eaque Theuropidi
tribuere (Cf. vs. 789), qmbus verbis commotus Tranio
dicit: peubsequere,” et rursus Theuropides: yfiat.” Par-
fibus hoc modo dispositis ommia bene sese habebunt.
Ve, 804,
Do b eqgo operam. semex ille eceumst. en, addus
hominem it

Verba ydo ftibi ego operam™ Tranio dieit ad Theuropidem;
religua hujus versus ad Simonem. Operam dare alicui,
est awdire wliguem. Cf. Capt. prol. 6, b4, Cas. prol. 22,
Mal T 32 107, UV de o7, Teim INe 2252, Terent.
Heaut. 11: 2: 17, Ewn. II: 2: 50. Cic. de Clar. Oratt,
cap. 89, Id. ad Att. XIIT epist. 49, ad Fam. VII

epist. 24, Ceterum verba ysenew ilfic est,” quae habent
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editiones Gronovii, Weisii, Le Mairii omnesque codi-
\ ces, temere a Rifschelio tentata esse opinor.

i Vs. 821.

Eo pretio empti fuerant olim. ceb.

i Hiatns in hoc versu post verbum olem ferri potest pro-
pter mutationem personarum

il Vs 825,

e« . . Quia edepol ambo ab infumo tarmes secal.
Tarmes secat, Cf. Vitruv. IT: 9: 6: ypubies procreat et
f alit tarmitem ab eogue vitiotur.” Est genus vermiculi.
i Vs. 828.

| Nouw ewine haee pultifagus opufer opera [fecit barbarus.
Pultifagus, verbum hybridum, compositum e latine verbo
puls et graeco goyey, significat: ygui vesci solst pulte.” No-
tum est, ut apud Graecos mulor, ita apud Komanos
I'{- pultem foigse antiquitus communem cibum; postea vero,
! invalescente pane, factum id esse alimentum viliorum et
| pauperiorum: itaque puléifagns est idem atque vilis, vl
garis; addit barbarus, quia plerique fabri et opifices erant
Vil servi, capfivi ex Africa aut aliunde advecti. Quare hoc
i dicit "I'ramio: ypostes affabre factos esse, ui facile appa-
reat non esse opus fabri rudis, vili pretio condneti.” Sine
cansa Scaliger pultifagum voluil significare Poenuim ; ctsi
enim Poeni etiam pulte uti soliti, et ab his puls punica,
. quod est ccrtum pultis genus, nominata est, non hi aul
! soli aut magis quam alii hoe cibo usi suat.

f Vs. 829,

E Viden coagmenta in foritus? Ta. Video. Tr. specta

i quam arte dormiunt.

ﬁ Quam orte dorminnt , haec verba eleganier Politianns apud

Gronovium explicat sic:  » Quia conmivere dicuntur,
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gqui dormitant: ut apud Cinnam lectus est versiculus :
Jam gravis ingents conmwere pupula sommo.
ideo, quum in foribus juncturas esse minime laxas ser-
vus ostenderet, dormire eas vidienle prins, dein etiam
conmvere joculariter dicit, ex oculis dormitantinm ducta
metaphora,”  Ceteram h. L. videtur esse quaestio indi-
recta, in qua pro Conjunctivo sacpe poni Indicativum
notum est. Cf. Horat, Sat. L: 2: 238:
8t quis nune guaerat, guo ves haec perdinel: itéuc.
Multa exempla colligit Burmanpus ad Luean. Phars I:
126. Cf. porro. Plaut. Amph. prol. 17, 50, Mil. LV
6: 47, et alibl passim. Etiam comnewvent jocose dictum
est pro: pmon ad perpendiculnm constructa sunt.”
Vs, 832,

Fiden pictum, ni ludificat una corwie volturios duos?
Non aderat pictura in aedibus Simonis, verum servuz se
ipsum cormicerr dieit, ambos autem senes woliwsios, vel
propler canitiem , vel propter avaritiam. Cf, vs. 833 8.
Ut cormie ludifical voltwrios, sic ille senti utrique ludos
faet,

Vs, 836.
.« . Tu. Profecto nullam eguidem illic cornicem iniuor.
Intuor terlize conjugationis pro miéwesr, quemadmodnm
Jervere ot fervere, stridérve et stridere, oléve et olére,
etére et clere, conmivere et conmivére.

Ve, 839.
Owmmino, ut be absolvam , nullom piclam conspicio kie avem,
Ui te absolvam, i. e. yne diutivs te morer.”

Ve, 843.
Fho, wstwm, puere, circumduce hasce aedis el conelavia,

Vulgo verbum eircumducere construitur cum aceus. per-




94

Cum duplici dccus, con-

sonae et praepositione per.
y Quos

structum etism offendes Caes. B. G. TIL cap. 6l:

ommia sua pracsidia cireumduwit.”
Vs, 845—848.

Ti. dpage istum circumductoren :

1. Aedis dico, vin qui te perductet 2 Tn. dpuge:

Quicquid est, evrabo potins quai perduclet quispian.

S, Tuwo arbitratu) . Drgo e igitur sine perductore.
81, I, licet.

Hi versus mutili leguntur in codice B:

H. dpage istum me . . . . mikil moror ductarier.

Quidguid est . . . . . . . . . perductet quispLont.

S Adis dico . . . . ... B Brgo intro eo sine perdi-

ail wover dwelarier.
nomn placet.

clove. S. 1, licet.
In codieibus C. D:
Apage istum me . . . . whil moroy ductarier.
Quicquid est . . . . perductet quispiom adis dico
Brgo intro co igitur sine perductore ilicet
pro quibus in ceteris codicibus tres versus exstant, duo
autem post vs. 816 hoc modo apud Gronovinm leguntur:
St. Vin qui perductet? Tu. Apage ostum perductorent ;
non plucet.
St. Quid , quid est? Brrabo potius, quan pepductel
qUISIEN.
Quo loco si ponantur, nemo est quin videat perpersi
esse collocatos; mon enim est consentaneuin, Simoncn €05
rogare pum velint aliquem qui perductet , dum ipse
cum iis incedit; contra postquam ille profossus erat, se non
vacare, necesse erat hos rogare num vellent circumducl.
Hine patet in omnibus codicibus, praeter B. C. D. hos

dnos versus esse interpolatos, 1teratosque e V&S {4H—848,
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quos laceros recte Ritschelius mihi videtur supplevisse,
accepta quogue perturbatione vss. S48 sq.  Postquam
enim Theuropides Simoni respondit yse nihil morari cir-
cumduei”, optime Simo reponit: paedis dico”, 1, e, de
aedibus meis loguor, quippe quaec alieno sint ignotae,
iteratque quaestionem de erenmductore. Ad quae apte
iterum respondet Theuropides, sibi hoc non placere; se
potins velle errare quam cirewmduci, quoniam nimiram
ipsum miserebat senis moerentis propter acdes venditas.
Ad haec Simo recte dicil: ulwo arbitratu:’ quae verba
necesse est inserantur ante verba Theuropidis yergo ea™
cet., quippe quae aliter non bene cohaererent cum vs,
847, Ceterum verba istwm perduclorem glossema viden-
tur, quo explicaretur uid sibi vellet istud. apage.

Vs, 848 ergo igitur. Saepius haee jungit Plautus,
quemadmodum ifegue ergo Terentius, Cf, Hand. Tursell, L1,
pag. 465,

Vs. 849,
... . Mane sis videam , ne canis.
Propterea, ut caverent infrocuntes, jamumae sacpe in-
scribi solitam erat: peove eomew’” , ut notat Popma

ad h. I




ACTUS IV.

f SCENA .

|
i L il o

Ve, 859.
oy Hi solent esse wiibiles eris.
| Utibides i. e. wiiles. Cf. Mil. 1LL: 1: 18, Trin. ILL:
{! 3: 20, Men. V: 6: 20, Merc. V: 4: 45. Ceternm
hi versus iisdem paene verbis leguntur Men. V: 6:
| 19—22. Similis locus est Aunl. IV: 1.
! Vs. 861.

tum, stulle expetunt sibi consit:

I

i i. e. capiunt consilia stulta. Cf. Cas. II: 7: 7, ubl eape-
T fivigse uude, omisso consilinm, invemitur pro decievisse,
iE statwisse.

]? Vs, 863 sq.

1L si sumt reprensi, faciunt de malo

"' [Siti] pecuiivm, quod wequennt [de bono.]

’ Faciunt de malo . . peculium, ludit in ambigno Plantus:
peculivm facere de mado, ut animadvertit Acidalius, pot-

est, significare: peculinm sibi comparant furtis, fraudibus-

! gque, vel peculium faciunt offerumentis et vibicibus ver-

‘i berum. Cf. Asin, IT: 2, 9, quo loco servus Leonidas jocose
F dicitur largiri peculium partum plagis ultro dono sibl
i oblatis. Alteram hanc significationem hoc loco priorl

| anteponendam esse , mihi dubiwn non videtur. De Gono,
0 haee verba necessario addenda propter uppositionem: pe-
enlivm de bowo est illud quod servi sibi comparant de
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demenso, quod singulis mensibus a dominis accipere so-
lebant; cujus si, ventre frandato, aliquid iis superesset,
paunllatim argenfi summam colligebant, qua libertatem
emere possent,

Vs, 865.

dugent ex pauwillo: [thensavrmm inlde pariunt.
Augent ez pauzillo, 1. e. sicut e paucis nummulis paul-
latim coacervatur thesanrns, Sensng est: yservos fugiti-
vos, quum capti sunt, primo parva poena affiei, si ite-
rum, majore, ot sic pedelentim, crescente modo, donce
tandem capitali poena affligantur.”

Vs, 566 sq.

Wil in pectore [id] consili{st, praccavere]
Malam rem prius quam wt mewn [terguwm doleat. |
Pro his Weisius et Lo Maire habent:

Miki in pectore consilii [gund est,

Lubetl cavere] malem rem prius,

Quane ut mewm [lergum exsinceratum Jiat.]
clandicante melro ct pro parte etiam sensu: nam sive
ita constroas: yquod consilii wiki in pectaore est, cet.,
sive sie: pmihi, quod consilic in pectore est, lubet” cel.
aeque dura ac languida est dictio, Quare Ritschelii su P-
plementum probandum censeo.

Vs, 868 sq.

oo [ita mili] corium esse oportet:

Sincerum atque ut [id miki] votem verberars.
Sincerum dicitur integrum, guod est nullo merbo negque
macula vitiatum. Ovid. Met. X1I: 99 sq.

coees e e Sime vulnere covpus,

Sincerwmgne fuit . . . . . ..

Id. Met. I: 190 sq.
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e Sed immedicabile vulnus
Bnse recidendum , ne pars sincera trakatur,
Plaut. Rud. IIT: 4: 52, CGell. N. A. V cap. 1, Plin. H
N. XVII cap. 22: Igitur coriwm simcerun dicitur servus
habere, qui numguam verberibus caesus est. Pro wvofem
aline editiones habent wefem, absgue ullo sensu. Verba
ymihi esse oportet coriwm sincerwm atgue wi votenm i ver-
berari” significant: ytergum habeam, sicut habeo, nullis
vibicibus foedalum et quod mncsciat quid sit verberar,
ita ut quasi in volis sit verberibus caedi” Per jocum
hoe dici per se paftet.
Vs. 870.
Si [ego] hwic dam pavebo, probe tectim habebo :
Pro iam parelo aline editiones habent imperabo, quod Le
Maire, duce Gromovio, explicat sic: yut porro evitemn
verbera, sic huic orl imperabo (quod cum gestu pronun-
tiandum, ut digito labrum comprimat) , probe tectum ha-
bebo sc. os. Notum enim in praecipuis servi virtutibus esse
silentium. Loquitur enim de tecto, ut docent etiam quae
sequuntur.” Meras has esse ineptias nemo non videt; ma-
nifestum est interpretem non habuisse quo referret promo-
men Auic. Alqui accepta lectione Ritschelii, facillime ex
iis quae praecesserunt effici potest, Aute referendum eses
ad id consilii (vs. 866), et verba sic acciplenda: ysi hoie
consilio parebo, 1. e, si officic meo semper vite fungar
et malum praecaveam, tergum probe bectum habebo.”
Vs. B2 sq.
Nam ut servi volunt esse, ita solent [ers esse:
Bowi sunt [bonis), inprobe swil maleficis.
Hi versus apud Camerarium et Gronovium, gquos sequitur

Le Maire, leguntur sic:
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Nam ut servi volunt esse herum, ita solst esse.

Bonis boni sunt ; improti , qui malus Juit.

o fantum discrimine: quod in priore versu Gronovius
omittit verbum esse.

Qnod ad sensum attinet, prior hornm versuum ad-
mitti posset, nisi metrum clandiearst: lectio enim Rit-
schelii idem significat atque illa, nimirum quod Bel-
gice dieimus: yZoo meester, 200 Fnechs.” Quod ad al-
terum versum, in eo cum metrum non bope se habet:
tam verba: uimprobi, gui malus fust,” haud aliter expli-
eari possunt nisi sic: ,heri sunt improbi ei servo, qui
malus fuit.”  Quominus autem ita legamus, primum fm-
pedit, me judice, dura omissio pronominis er; posset
quidem gui mutari in ewi, ut essot attractio, vermmn hu-
jusmodi constructionem apud Plautum nen memini me
usquam invenire. Deinde quoniam poéta In universum
loquitur, atque eo comsilio ineipit a numero plurali,
elegantius sermo mihi  videtur procederc, si eodem nu-
mero uti pergat. Restat ut consideremmus lectionem
Weigii hanece:

Nawe, wt servi volunt csse herum , ita solef.
Bopus cum probi'st,
Malus cum malis,
puncto majore in primo versu post verbum soles posito,
facile omnes mecum fatebuntur, commoding esse punctum
minug, sive semicolon. Ex iis autem quae modo diximus
de vs. 872, neeessario sequitur, hos duos ultimos versus
emendandos esse. Poéta quum incepit loqui de hLeris, plu-
rali numero, patet melius esso eundem numerum con-
tinuari; propter mefrum autem praestat hos duos ver-

sus in unum conflari: quibus perpensis lectio Bothii,
7.
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quem Hitschelius secutus est, probanda mih1 videtur.

Vs, 877 sq.

Now eo: molestns we sis: sciv quo properas: yestss aliguo :

lamn hervcle |nunc] ire wis, mnle, pastum foras.

Sunt hace verba, ut animadvertit Lambinus, servoruw

desidentinm et irridentinm servum [rugi, qui hero ad-

vorsum ire parat. »Ire vis aliquo in popinam, ut te far-

cias, -sicut muli solent, fractis refinaculis, pastum ire,”
Ve, 884,

Tili erunt Ducaedae multy potius quam ego sim restio.
Bucacdae, ut animadvertit Schmiederus ad h. L, proprie
sunt ii, qui boves stimulis caedunt; pestiones sumb qui
restes faciunt aub vendunt. Cf. Sueton. Aug. Cap 2.s. f.
W, Antonius libertinuwm ei progvum eaxprobrat restione
avum  argentariwm. Quum aulem h. |, sermo =t de
poenis, quibus servi affici solcbant, videtur ntrmmque
verbum hic peculiari sensu aceipiendum, ut bucaedue di-
cantur, qui loris bubulis, restiones qui vestibus cacdun-
tur. Iia sensus evit, sccundum Cronovium: illi potins
loris bubulis caedentur, guam ego restibus caedar, 1. &
illi multo potius magua poena afficientur, quam cgo parva.
Pro bucaedae alii bucidae, simili varielale qua supia Vs
188 defieatam vel defoecaten.
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Vs, 58b.
Mane tu alque adsiste [hic] ilico, Phanisee: respice elia.
Jam unus ex iis, de gnibug secum Phaniscus locutus

est, mutata scntentia, venit officio funelorus. CL vs.

2
876 sq. Ftiom h. 1. habet vim infensivam, ut nostrnm Zock.
Vs B8T—890.
Manesne [tw] impure ilico parasite? Tmax. Qui parasitus
Fygo sumé Avv. [Tibi] enim dicam: cibo perdwci poteris
GUOVES.
Paaw. Miki sum: lubet |miki)| esse. guid [tu)] id curas?
[aliz cura.]
Avnv. Ferocem [fe] faeis, quia le erns buus [tam] aumed.
Hi versus in edd. Weisii ot Le Mairii inverso ordine
leguntor, mimirum vs. $86, 889, 887, 583, quem ordi-
nem facile agnoseas wminus veetum esso, guia vs. 839
melins respondet versul 588 quam versui 886.
Ve, 891 sq.
Oculi dolent. Avv. Quor? Pusn, Quiz {mils] jumus no-
festust., Avv, Tace sis,
Faber [nugarum] plumbeos gui cudere soles nuwmmos.
Oculs dolent cet. frequens molestia in veterum aedibus,
waxime quum sacrificia vel epulae pararentur. Fhanisens
nune id praetexit ut se amoveat. Simililer servos m
Aristoph. Plut. vs. 821 sq. dieit
dud 0'éineaper 0 zumrdg.  Oig 0ibg Te Y0

T 7 = B 4 N gyt i
fvdoy wévew gy edusve yug To Bheguge Lov.
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Vs. 8§92 propter metrum et sensum Ritschelius recte
inseruit verbum nwgarusm. Quoniam Advorsitorem taede-
bat probri, quo modo affectus erat (vs. 891), ideirco illum
fabrum nugarum vocat , significaturus, se ejus verba nihili
pendere; quod etiam fivmatur verbis sequentibus ppluin-
beos gui cwdere soles wwmmos,” gnae denotant peum,
qui simulatis officiis, speciosis dictis ac factis hero per-
suadet, se esse frugi, quam sit nequam.” Casaub.

Vs. 899 sq.

Heuws, ecquis bic est, mavumom gui kis iniwriom

Foribus defendat? cet.
I. e. yecquis est qui defendat, arceat, ab his foribus
maximam injuriam,” ut Virg. Bel. VII: 47.

Solstitium pecori defendife, cel.

Significant verba: pquis est, gui aperiendo me prohi-
beat quominus magna injuria fores afficiam, nempe eas
perfringendo.”

SCENA 3.

A s i

Ve, 906.
Vidisse wsquam abiectes aedis, wisi modo hasce.
. . - . . . Ao
Abigetas, 1. e. vili venditas pretio. Cf. Phaedrus. TV: 52 42

Agros abjiciet moecha wt mundum parel.
Terent. Adelph. IV: 7: 25 sq.

.« . quae quanium potest

Aliguo abiiciends est, si non pretio, gratis.
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Vs. 908.

Tr. Quoinsmodi gynaccewm? quid porticwm? TH, [nsa-
num bonan.

Frsanui, adverbialiter positum, interdum usurpatur pro

immodice, ingentem in modum, qualia sant gnae insand

facinnt. Cf. Cie. pro Mil. cap. 81, Auson. de Sapp. in

Sol. vs. 20: Dives imsenum i modun,

Vs, 912,

Tu. Di immortales, mercimoni lepidi, cct.
Mercimoni lepidi, Genitivus in exclamatione positus Gracco
more. Cf. Arvist. Nub. vs. 153: @ Zeb, vic Aemrovyzog
vaw goever. Plat. Rep. VI: 509 C: " Anoliov, darpoving
wmegBolic, Lmecan, Phars, IL: 45: — o miserae sortis.

N, 918,

e vie oo o« Tu. Servavisti omnem ratem.
Omuem ratem, figurate pro omuem vem familiorem; tro-
pus petitus a nautis, gqui tempestate doprehensi, ejici-
enda aliqua parte oneris, reliquas merces cum navl servant.

Vs, 920.

v v oo . Tr. Ita enimverc: me gquo eawse subsier.
1. e. ne quid in conficienda rationc difficultatis moveat
si tecnm rem agat, quia pon cmisti, Metuebat enim
Tranio, ne, st Theuropides ipsi Simoni argentum solveret,
res omnis palam fleret. Cause saepe pro lLifigandi causs,
ut. v. e. Asin, IV: 1: 44.
Nolo illawm habere causam cet.

Vs. 922.
Tw. At enim ne quid captioni miks sit, $i dederim tibi.
1. e. yoe quid frandi mihi sit, ne decipiar.” Caplio
proprie dicitur fallow argumentatio , sopdiisma.  Of. Clie.
Acad. IV cap. 14 s, f. Ad Div. II epist. 17, de Fato
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cap. 18, Brut. cap. 63, de Finn, L1 cap. 6. Sence. Epist
45 med. Aul. Gell. N. A, I cap 2. ltem sumitur pro
Fraude, deceptione, qua quis capifer. Cf. Plant Epid. 11:
9: 114, Cie. pro Quint. cap. 16. Gajus Dig. XXIX:
g: 1. Ulplan. IV: 1: 1.
Vs. 924.
Ligow’ abs te ausim non cavere, cel.
'L ¢ pEgone ea sim fiducia ut abs te non caveam.”
Ceterum animadvertendum, comicos poétas solere senes
fingere deliros el credulos, ita tamen, ul simulacrum ali-
quod sapientiac prae se ferant.
Ve, 926 &q.
Tu. Ego enim cavi veete [Tw. cave modo alivs: wili, gui
tibi fidewe
Usque servavi, hercle| ewit debes gratiom atque anino e,
Hos versus, eonjunetim scriptos, Theuropidi tnbutos olfe-
runt Weisius et Le Maire, sic legentes:
Tu. FBgo ewim cwvi vecte: eam mihi deber gratiam, atgue
ALY Mev.
quod guominus probetur prohibet metrum et lectio cod. B.
Epo enim cavi recte . . . . Lam deliis gratitm atgue
GO MED.
Hine apparet ef lacumam esse nec legl posse ik deleo
quod e codice B elici nen queat. Quae gumm ila siub,
luce clarius est verba: yeam debes graliam™ cet. nou esse
Theuropidis, ideogue Tranioni tribuenda esse et quaedamw
excidisse, quae satis ingeniose supplevit Ritschelius.
Vs. 940—945. In Codice A sequunfur sex versug,
quorum tamen nil fere superest nisi litterac quaedam et
apices, quibms versibus senem ludibrio haberi, mili gui-

dem cum Ritschelio persaasum est.
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Vs. 950—952,

Paan. Non kic Philolaches adulescens habital fisce

in aedibus?

Tu. Habitovit: veruwm emigravit pridem ille en fisce

aedibus.

Apv. Séuer Fhic ellehorosust certe. PHAN. Erras per-

vorse, pater:
Vulgo vs. 952 excipil versum 950 ; apparetl tumen, et me-
cum nemo erib quin fateatur, ita hos versus non bene
cohaerere, Postquam eniin Phaniscus cum admiratione vs.
950 rogavit, num Philolaches hie habilet, Adversitor
respondere non potest:  psemexr fic cerelrosust (elleboro-
susé R) certe,” nisi Theuropides ipse prius quid respon-
disset ad quaestionem Phanisci. Quod respiciens Riteche-
ling, e vestigns eodicis A, legentis:
AR B S BT = e Ca b e = ool v+ Lo oo HISCHABDIBUS
vs. 951 comeinnavit. Elleborosus est is, qui plus ellehor
sumsit quam par est, itaque dieitur pro émsemo. Cf. Bud.
IV: 3: 77 sq. Elleborns enim evedebatur optinuun reme-
dium esse iis, qui mente capti erant. Cerébrosus con-
tra, quod wverbum legimus in plurimis editionibus, dici-
tur iz, qui cerchro ita laborat, ut facile irascatur, facile
sententiam mufet, inconstans est. CF, Hov. Sat. T: 5+ 21,
Quod huie loco aptum won esse, nemo cevfec negaverit:
gquare cum Ritschelio lego £lleborosus, quam lectionem
etiam tuctur codex A.
Vs. 957.

Quartus, guintus, sextus wusque, posiguom pereyre Fine
Frus pater

Abiit, numguem Tic {frideom wnin desitumst polarier.

In priore versu elws non neeesse est per synizesin leoe-
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| re, i refineamus vulgatam lectionem fine peregre eus,
| qua metrum optime constat. In altero pro potarier vulgo
I legitur esse ef Bibi, quod iteratum videtur ¢ vs, 959,
i quac ejusdem rei, verbis iisdem repetitio nemini non
| languere videatur. Practerea vero obstat grammatica ra-
tio, quae vetat passivum verbi desiuere construi cum in-
fin, activi, sed semper, aeque ac cogpfum est, Ppost
se habet infin, passivi; praestat igitur legere cum co-
dice A. potarier.

i Vs. 966,

! Vide sis ne forte ad merendam quopiam devorierts.

Merendam. Romani plerique ter quotidie solebant cibum

M capere: primum erat jeafaculum; sequebatur prandium;
i diem clandebat coema. Merenda idem fuit ac prandium,
I quod capiebatur circa meridiem, eo famen, ub videtur,
’l‘ discrimine, quod wmerende simplicior, prandium lautins
lfv‘ esset: gquod etiam e nomine colligifur, quam werenta

‘;‘ dicta sit ab cere merentibws. Prandium describit Plautus

l-l:' Men. Iz 3: 25 sqq.

ﬂ Tube igitur mobis apud te prandivm ACCUTATIET

: Atgue aliquid scitamentorum de jforo obsonarier.
Glandiomicam swillam , laridum , pernonidem., awt

] Sincipnt, awi polimenta poreinw, anl qud ad ewm

i wodwit ,

‘ Madide quae mi adposite in mensan mileinam sug-

| gerant

‘ Curc, Il: 3: 44.

Pernam, abdomen, sumew sueris, glandiwm.

f Nimiram ecibis calidis acque ac frigidis, saepe religuiis

| coenae hesternae comstabat, Cf. Cure. II: 8: 42. Pers.

I: 8: 25 sq. DBekker, Gall. IIT, pag. 171—204.
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Vs, 973,
T, Quanti? Avv, Triginta talentis. PHAN. po coy” Anoide,
Set manis.
L e puon, per Apollinem, triginta talentis, sed toti-
dem minis.”
Vs, 974.

Ain minis triginte amicam destinasse Philolaghem?
Codices habent destinatam Philolachem vel destinatum Phi-
lolackem , unde apparet legendum esse vel destinatam Phi-
lolucki, nt Gulielmns legit, auctore Gronovie, vel desti-
nasse  Philolackem, ub Ritschelius. Optio dubia. Do
verbi destinare significatione Of. annot. ad vs. G46.

Vs, 982,

Lriginta minae, proe quam alios dapsilis sumplus facit.
Dapsiles sumptus, 1. e. largos, copiosos, abundantes, Cf.
Aul. II: 1: A7 dotes dapsiles. Pseud. V: 1: 23 sq. co-
roltas dapsiles. Colum. IV: 27 s. £ Id. TT1: 2. Prae
quasm , prae wt, pree quod, e vulgari sermone desumta
sunt a comicis. In his proe significat comparationem, ut
seusus sib: p comparatione facta aliorum quos facit sum-
ptuwm.”  Cf, Terent, Eun. II: 3: 9 sq.

Ludum iocumgue dicas Juisse tllum allerum ,
Prae vt huius rabies quae dabit.
Plant. Amph. II: 2: 2, Men. Il: 3: 29 sq,
Vs, 984,

Tramio : is vel Hereuli conferere quaestum possiel.
Herewli conferere quaestum, 1. e, Herculis, dicitur de
prodigo. Salmasius ita explicat: Herculi vovebantur
decimae, quae facete guoestus cjus a comico dicuntur; ut
sensus sit: 4 1s tantum consumere possit, quantnm Her-
culis decimas acquiparet,” De his decimis Cf. Plutarel,
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Quacst. Rom. cap. 18. Al Herculis quacstunt dietum
volunt, quia erab Deus miovrodoryc, insperald lueri ot
divitiarxam hominibus dator. Cf Horat. Sat. II: 6z 10
s, ub Herenlis quacstus appellentur maximae divitiae.
Prior explicatio potior videtur.

Vs. 988.
Avv., Heus wos, ecquis aperit? PHAN, Quid islas pultos,

ubi nemo intus est?

Verba: 5 Hews . ... aperit’ melins tribunntur Advorsitord
quam Phaniseo, quoniam illius, non hujus erat hero ob-
viam ire. (Cf, vs. 900): unde sequilur verba: g Quid. ...
est?” non Advorsitori tribuenda esse, ut in editione Weisil
Factum est, verum Phanisco, fqua ratione hujus verh#, Vs
989, oplime cnm superioribus cohacrent ; ovatlo enim
valde languerct, si primo Advorsitor verba: » Quid . . .
est? enuntiarvet, tum Phaniscus vesponderet: g/ lio eredo™
ceb. Omnia melius procedent, si vss. 988 sq. inde a v erbo
(Quid Phanisco soli tribunntbuz.

V. 990.
Tu. Puere, [selqluere, te obsecro,] hac me. PuaN. ... Ty ...
Hoe versu in phurimis editionibus aliquid excidisse, Lestis
ext codex A, in quo legitus:
Pomen o s @ 2 boan el G L e ke o e HNGIER e e
ex quo colligitur, post verba Adac we Phaniscum aligid
respondisse; quod nisi aceipiamus, verba Theuropidis vs.
991 non cohaecrere cum vs. 990 mnemo mnom. agnoseat.
Ritscheling lacunam probabiliter sic supplevit :
v e e Puan. Terge timeo. Tu. Ne dime.

Vs, 991,

oo . . Puan, Liberias pacnulas? tergo fuo:

Paennla, vestis spissa et villosa, quac snpra tunicam
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mjiciebatur frigusl eb pluviae arcendae, hie tropice pro
legumento, sive tutamnine dicitor. Sententia haec est:
Alter servus modo jussus cst abire; hac de re ridens el
gratulatur Phanisens, dicens: 4 libertas, nempe abenndi,
quam mactus es, tuetur tergum tuwn a plagis, quas me-
vitug eras; mihi non est quod tergo meo metnam.” Haer
verba melius tribucnda esse Phanisco quam Theuropidi,
docent verba vs. 992, quibug quasi comparationemn in-

atituit Phanisens inter se et Advorsitorem.

SCENA 4.

Vs, 1000.
Si. Btiom Ti. Quid dondem? Si. Fidi effervy mortuom.
Etign in rezpondendo habet vim affizmandi el significat
itw, same. Cf. Amph. T: 3: 46, Meve, IV: 5: RY. Cic.
Acad. TV cap. 32 med. Ut probabilitatem sequens, wubi-
cumque huge oceurral ot deficial, apf BTIAM @ul NON
respondere potest. Td pro Rose. Com. cap. 3. Utram velera
noming habes, an nwon? 8i Nox, guomeds tehulas conficis?
8 mriam, gquamobrem, cet. Plin. IV cpist. 13.
Vs, 1002,
Novom. St. Modo viwisse dgibant, Tu. Vae capiti fwo.
Post vocabulum zovom vulgo adduntur hace:
St. wnwm vidi mortwowm efferre foras,
gquae iterata esse e vs. 1000 nemo erit qul non agnos
cat; voeabulum foras est additamentum verbi efferri.
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Vs, 1004.
il e e e e e - B1, Promsi foras.
Ff( suppl. #2d coenam me venturum.” Cf. Stic. IV: 2: 16
{1 Ad coenam herele alio promisi foras, 11: 2z 27 lubens
i accipiam  cerbo, si promiseris, sc. fe daturim. Mere. V:
| 2: 108, Pers. I: 1: 49.

i Vs. 1006 sq.

I e o oo St Verwm cras, nisi quis prius
Vocaverit me, vel apud le cenavero.

l Vel apud te cemavero, dictum muge mooodoximy : qUIppe ex-

a spectares Simonem dicturum: papud me te eacipion.”

| Facete eo significatur parsimonia senis, gui alieno quam

suo sumptu amicis gratum facere mavult.

| Vs. 1017—1021.

( ... . St Mecum ut ille hic gesserit,

q' Duin tu Hine abes, negots [quidguam? TH. . . .
i e e e BLY Quidnam? aut quo die?

! Ty, .

Minas tibi octoginia argenti debeo.

B & SR S = S ST TSR - L R T M T

i His versibus guaedam excidisse recte vidib Ritschelius.

1 Primum, unde pendeat genitivus negoti, non liquet, deinde

verba Simonis: » Quidnam? awt gue die?” non legi posse
| conjunctim eum ejusdem werbis vs. 1018, hine appazet,
‘ gquod , si suppleamus illo versn vocabulum quidguam , 2 qUO
L genitivus negosi pendeat, ecrte continuato ordine legi

' nen possunt, quum metrum id vetet, sed necesse est
scribi versa separato; quod si accipiamus, patet plus {ribus
integris pedibus hajus versus intercidisse. Quae omnia quiin
ita sint, mihi quidem haud dubinm vidstnr, quin verba
quaedam ‘Theuropidis imterierint, quae Ritschelius 810
supplenda conjecit:
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Litsi tebs aegre nune est . . . .,
Eadem ratione post vs. 1019 lacuna statui debet. Si enim
ad gnaestionem Simonis: y Quidnam ? ant quo die?” sta-
tim Theuropides responderet: , Minas octoginta™ cet.,
nemo non fatebitur ea mon bene cohaerere, quare facio
cum Ritschelio supplente hune versiculum :

T, Molestus ne sis: rem omnewm in pauce conferam.

Vs, 1026.

SL. Quaeso edepol, ad me hue specta el responde miks.
Post hune versum magnam esse lacunam Ritschelius de-
monstrayit m Parerg. T pag. 466—172, e cujus argu-
mentatione haecce afferam, quibus plane  assentior:
Non intelligi potest, quorsum wvs. 1027 verba Joe
et fuis spectent; quid ajebat Theuropidem wvelle aedifi-
care? tum istud 4w Juis nilil esse potest nisi in fwis ae-
dibus. At de aedibus nulla mentio facta est in verbis
Simonis vs. 1026 ; porro guis erat, qui filio velle uxorem
dare Theuropidem ajebat? nemo nisi Tranio: cujus tamen
rei in versibus superioribus nmlla mentio fit. Denique
guid est, quod respondere Simo Theuropidem jubct vs.
1026, quum tamen nihil ex eco quaeral? Ob has rationes
lacunam esse manifestum est, quam acute explere ten-
tavit Ritschelins in editione pag 151 sq.

Vs, 1035.

[Disperdedit me ille] hodie in perpetuom modum.
Plane facio eum Ritschelio, gui wverba Disperdidit me
#ile, Teposuit pro: un detvdificatnst me hodie,” meliug
emim dicibur y perire et perdere in perpetuwm wodum
quam ladificari in perpetwum. Tortasse lacnma aderat hoc
versu, quam librarii suppleverunt e verbis vs. 1033.
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Vs. 1059,
81, Sume. Tu. Fudew ego opera hace intus tibi narravers,
Vulgo versus sic legitur:
Q. Sume. Tu. Budemqgue opera haee tibi norraverd,
vel 1la:
Si. Sume. Ta. Badem ego opera hase tibi narravero,
[n utravis harum lectionum est hiatus, qui evitatur, s1
Ritsehelii leclionem aecipimuas, omisso tamen verbo ego
ot transpositis verbis cadem et opera. Badem tum non
opus ost legere per synizesiu.
Vs. 1040.
Quis me hodie exemplis tlle fudificatns est.
Quis (quibus) . . . exemplis, ub Capt. IIL: 5: 33:
Quando ego le exemnplis PLCUCILTO PEISUMDS.
Terent. Phorm. IV: 4: 6 sq.
Ut te quidem ommes, di, deac, superi, injert,
Malis exemplis perdant! cet.

. e. edendo in te oxempla, quae omnibus terror sint.
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SCENA 1.

Vs. 1042,
Atgue oquiden , quid id csse dicam wverbuwm nauci, wescio -
Post hunc versum aliquid excidisse patet e verhormm
nexu. Quid enim est, quo referatur illud mam ve, 1044 P
Ceternm  vs. 1044 spectat ad id, quod dictum ost vs.
929 sq.
Ve, 1048,

Postguam ex opsidione tn tutum edumi manuplaris meos.
L e. postquam Callidamatem , Philolachem eorumque amatas
periculo liberavi,

Ve, 1050.

Wuom eum convocavs, algue il me ex senate segregant.
Atgue . 1. pro statim, cujus significationis videas exem-
pla Bacch. II: 3: 45, Mere. IT: 1: 32, Bpid. T2
8. Liv XXVI cap. 39 med. Virg. Georg, T: 201 sqq.

Now aliter, quam qui adverso vie flumine lembum
Remigiis subigit, si brackia forte vemisit,
Atgue ilbum in pracceps prono rapit alvens wimni.
Stat, Theb, 1L: 26 sq.
Lilos wt coeco rvecubans sublimia sensit
Cerberus, atque omnes capitum surrewil hiotus.
Legg. XTI Wabb. apud Cic. de Lesg. TI cap. 4: si i
Jus wvocat, algue eat,
Vs. 1051.
Ubi egomet vidi vem vorti in meo foro, cet,
8
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B proverbio dictum, quod alibi memorafun nom repert.
Qepsus ost: publ video me judicium, i, e. periculum
eyitare non posse.” Locutio inde ducta quod, ut ait
TLambinus, »jure civill extra suum forum nemo judiciom
agelipere cogebatur, iu suo autem debet, Et actor rei,
qon reus actoris forum sequitur.” Erant enim in Italia
et in provineils passim fora, i, e. oppida, vidl, in qui-
bus certis diebus jus dicebatur. Itaque Forum est locus
b dies 1iti agendae consbitutus. Cf. Cie. Verr. 111 cap.
15: g eatre sud Jorum vadimoniwm promittere.”
Vs, 1064
Nam seio equidem nwlle pacto iam osse posse elam. seneit.
Post  hune ~versum lagunam essc, efficias inde, quod
Tranio umon dixit, guae ¥es clam senem esse hegui-
vet, neque id narrat vs. 1062, Ostendit practerea codex
A, 1n {uo spatium septem versuum inter vs, 1054 et
v, 1062 vacnum reliclum esh, quorum versuuin plane
evanidorum nihil legi potest nisi initinm terlii, quarti
ot quintl. Quomado Ritschelive locum vacuum exple-
ceyit videas in editione, pag. 156 sq.
Ve, 1062,

Set quid hoc est, guod foris coucrepuit prowutie piciname ¥
Proswne viciniae Ritschelius seripsit pro vnlgato prozuyid
picinin, collatis locis. Baceh. IT: 2: 27, Mal, Is 2 2,
abi tamen legitur procuinae vicimine , dque prohandmm
cidetnr. Est enim gemitivus, vel, ut rectins putatirs
dutivie locum significans, nb domi sive dowui, militiae,
purt, LOHEE Copinthi (ex Corinthor), Cuybhagint, Pro i
domo cett. De quo docte disputavit Klotzins, Zeitsehr. f.

Altherthnm 1835, n° a9

e
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SCENA 2.

Vs 1064.
Lheo intra limen iste state, wt quom exienplo vocen,
Valge cditur:
Theo intra limen astate illic, cot.
guod metro guidem aptum, sensui {amen repngnal. Ite-
ratio enim verbi ¢/fic, h. I. idem quod tico, perlanguida
est, quo voeabulo cjecto metrum cluudicat; igitur cum
Ttitschelio & codice A, qui habet:
LIMENIS, AST « . « . . . . DM
refiuximus verba ut ille focit. Ceternm st idem esfh
quod iste parte, isto loeo b dicilur endem” modo quo
hae, gua, ¥le cet,
Vs 1069,
Tu. Docte atgue astu wiki caplandum est cum illo, wli
hue advenerit.
Astw el il recte Ritschelius reposuit pro astute el illac,
quae melro repugnant. dstu ost ablativas vocubuli assue,
quod idem est atque astufiv, dofus. Nominativus raro
occurrit. Habet tamen Sil. Ttal. XVI: 32.

Now ars aut astus belli, vel dewtera deerat.
Tacit. Ann. TT: 30, XII: 45. Iine astu pro astute Capt.
i: 12 30, Poen. Prol. 111, Pers. [: 8: 68, Trin. IV:
2¢ 1R1. Cf. Tevent. Andr. I: 3: 8, Phorm. T: 4: 5,
Bun, V. 4: i Vi'i‘g. Aen, X1 704,
Coplandumst cum o, 1. e. cwm Tranione. Caplare est
g»
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captiosis verhis insectari, illaqueare. Cf. Plaut. Amph.
[: 1: 2069: quid e captas carnfes, Men. 1V: 2: 88;
viden wl scelestus caplot, huie surveptast, wou lib. Cie.
Acad. TV cap. 29. Caplure cum aliquo est captiosis ver-
bis cum aliquo contendere, captiose uti ut decipiatur.
Todemn modo dicitur ut eapostulare cum aliguo, cavere
cum aliguo, vs. 1142, Orave cuim atigno Cas. IL: 5: 186,
queri cuin atiquo Cic, ad Fam. IIT epist 10, Lav. XXXV
cup. 8. Osculari cum aliguo Plaut. Mil. 11: 2: 90.

Vs, 1073.
Verba illi now magis dage hodie quisquaan guamt lapidr potest.
Lapis,  savure figurate dienntur de eo, mi quasi omul
sensn carvet, sive de stupido sve de homine qui Meet:
neseit. Of, Mil, IN: 2: 84, Nullum est hoe stolidius
sy, Simililer Graecis usuvpatur mérow.  Soph. Oed.
R. 385.

2kl ;fr:EQ ay m‘;’t@m: lﬂl;[ﬂl" (.h. Oy Hérger-') ff'L”};(;@jf{f:?'f-n'ﬂg.

Vs. 1081,

T, Quid iam? Tn. Beio, iocaris nune lw: nam ille qui-
dem haul edepol negat.

Hune versum vulgo expungunt editores, male: revera enimm
non abundat, sed mirifice pingit animum meticulosum
Tyanionis, conseii sibi malefactorum, et timentis ne poenas
gravissimas daburus git. Tuetur eum codex vetus; seid
best a codice verhum edepol, guo tamen omisso metrum
clandicat; praeterea inservit id majori affiemationi. CL
va. 1088, 1092 cet.

Vs. 1086.
Neque se hasce asdis vendidisse neque $ibi avgentun DLW,

Hune versum necessario sequi debet responsuin Tranionis,

que omisso, verba Theuropidis vs. 1087, # Dzt ego istue
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wdenn 40,7 nullo modo cinn vs. 1085 cohacrere, nemini
non in oculos mcurral., Quid enim est istud ddem ? non
potest hoe referri ad verba Theuropidis ve. 1084 sq. Valde
enim langoidnm forel v. ¢ dicere: » Pw Sae o, idew
tibe dvi,”

nam, ut hoe loco. Quibus ex rebus efficitur lacunam

si sermo habelur ad wnam eandemque perso-

hie statuendam csse.
Vs, 1089—1093,

Tu. Dat profecto. Tr. Quin cita illum in ius. ibo, tnve-

aiem. 'Tn. Mane:
Erperiar, ut opinor. certumst, 'Ur, Linmo miki howinen cedo.
Vel fominen iube muncupio acdis poscere. Tn. Hoe pri-
wmam volo,
Ruwestioni accipere servos. TR, Facimudum edepol eonseo.
Tae  Quid dgitur, si ego accersam homines? Tw. Fuctum
v esse oportuil.
Hos versus paullo aliter legunt Weising et Le Mairce;
nempe vs. 1089 sic:

Quin et illum in ius iube ire. Tu. Lom wmane.
fgnorsum autem roferendum verbum mane, si non est
sexmo de abitu? de quo tamen in verbis Tranionis nihil.
Mutemus igitnr eum Ritschelio;

Quin cila illum in tus. ibo, inveniam cct.
Ila sensus valde concinvus est: quippe Tranio, metuens
poenam, in atimum indneit abire, quod tamen ne subito
faciat, meve videatur in metu versari, proetextum quae-
rit abeundi, dicens: gibo, inveniam” scil, Simonem ;
quibug verbis nunc apte respondet Theuropides: ymane”,
nolebat enim servum abirc, quia sie illum pupire non
posset, Vs, 1090 fmwmo vecte insertum propter mctrum.

Ve. 1091 melins hoe loco legilur quam post va. 1092
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quoniam vs. 1089 Tranio sententiam suam dicit de im
jus vocando Simone; vs, 1090 dicib: pmids Aominem
eedo,” quibus significat se optime seire quid facturus sit,
si sibi Simo tradatur; vs. 1091 aliud remedium proponit
litis componendac, quem ideirco statim vs. 1090 exeipere
dehere patet, Practerea si collocetur post vs. 1092, non
aptum praebere sensum nemo non videat. Vs, 1093
komines pro vulgari Aomimen, loquitur enim de serwis,
plurali numero. Quod attinct ad dictum mancupio pos-
cere aedis, maneipio dare, aeccipere aliguid st tradere
aliquid alicui vel accipere ab aliquo in possessionem. UL
Plant, Cure. IV: 2: 8 sq. Trin. 10: 4: 19. Cie. ad Brut.
epist 16. Ovid. ex Pont. IV: 5: 39 sq.
st Rl B e ey o RS e
Se fore mancipii tempus in omne fu.

unde sequitur poscere acdes mancipio, nilil aliud significare
nisi postulare ut aedes in possessionem tradantur. Tranio
igitur, ut se tuecatur, snadet ut Philolaches Simonem in
jus vocet ob cogal uedes, utpote bona fide emtas, sibi
tradat.

Vs, 1094,
Tyo duwterim aram hanc occupabo, TH. Quid ifa? Tr.

Nullam rew sapis.
Aram hane oceupobo: mam in jus duci aut plecti non
poterant qui ad arvas fanaque deorum confngissent. Fxem-
pla Plaut. Rud IIL: 2: 8. Terent. Heaut, V: 2: R2.
Cf. Sealiger apud Gronovium ad. h. L

Vs, 1096,

Hic ergo tibi praesidebo, ne interbitat quuestio.
Praesidere significat in praesidio sive in custodia €55¢;

verbum igitur hoe significat: yeurabo fibi ne quaestio w0
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terbitat, 1. e. intereat. Bitere pro ire invenitur Cure. Iz 9+
54, Meve. II: 8: 127, Pseud. I:.3: 31,

Vs 1098,

Quic entm id mavume volo, wt illic istoc confugiant, sine.
Lihe, i. e. dlhice, melins quam 2%, metrl causa.

Va. 1099,

Tanto apud indicom hune argents condemuato Jacitius.
Argenti condemnaio, i. e. pefliciam ut condemnetur ad
restifuendum  argentum” — Similis constructio cst in
tormula demnare wots, 1. e. p obnoxinm reddere ad votum
solvendum.”

Vs, 1100,

Tr. Quod agis, id agas. quid tu porro serere vis megotim ?
Quod agis, id agas, i.e. intendas animum in id guod
moliris, Nota est formula in sacris: Aoe age, 1. e. atlentus
esto. De quo hujus verbi wsu vid. Ruhnken. ad Lerent.
Andr. I: 2: 15,

S1. Hoceine agis an non? Da. By vero istwe, cot.

Vs, 1101,

HNeseis quam wetienlose res sit ive ad iudicem.
Voeabulum mefieniosz hoe loco passive sumendnm est, nt
metuends. Sunb adjectiva, quae duplicer ayendi et pu-
tiendi nolionem vecipiunt, v. c. guerus et dgnarus, quae
mberdum valent idem quod wofws et ignotus, Ovid. Me-
tam, VII: 404,

Jamque aderat Thesews, proles ignara paventi.
Sall.  Jug. Cap. 56: plerosque wvelocitas ef regio hostibus
yaare twtate sunt, Tacit. Anm, I cap 63: Lendebantur-
que in paluden gnaram vincentibus, iniquom nesciis. Con-
tra nolus pro gnarus. Psend, IV: 2: 39,

Tia herus meus est imperiosus. Ba. Novi, notis praedicas.




Vs, 1103.
Sic tamen hine consilivm dedero: mimio plus saplo sedens.
Subest jocus in ambiguo, ut scitc animadvertit Polletus:
¢ Nam qui aram occuparant, quique ad aram deos vene-
rabantur et precabantur, sedebant; sedebant etiam qui de
re aliqua consultabant.” De posteriore verbi sedere signi-
ficatione Cf. Varro B. R. L cap. 2: Vetus proverbinm,
Homanus sedendo winert.
Ve 1107.
Th. Quidum? Tr. Quiw wil guaesti sié ei: ita mali
hercle ambo swinus.
Quic il gquaesti sit e cct., 1. e¢., ut animadvertit
Lambinus apud Gronovimm ad bh. 1., » Nos duo adeo
probi sumus fallaciarum artifices, nt, si quis lextius ex
fallacits lucrum facecre et nobiseum cundem quaestum
factitantibus certare velit, procul dubio fame periturus sit.”
Vs, 1109.
Med emunaxti. Tr. Vide sis, safine recte: num mucce
Juont 2
Aliter Thenropides, aliter Tranio verbum hoe aceipit;
emungere enim proprie signifieat nares pusgare mweeis,
translate fraudare, spoliare, frawde extorquere. Est igi-
tor jocus in ambigno.
Vs, 1113 sq.
Numquam edepol [tu haee facinora] hodie inultus de-
SLgnaver:s :
Tam ignem et savmen bibi tubebo , carnufer, circumdari.
Quare Ritschelins hos versus mutaverit, mihi quidem
non liquet, gquoniam, ut in editione Weisii leguntur,

auctoritate codicis B, aptissimum sensum pracbent. Le-
guntur ibi sics
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Numquam edepol hoe hodie imllus destinaveris, Tibi
Lam ubebo ignem et sormenta, carnufer, circumdary.
mallem tamen mutar, Aoc in Aaee (eoll. vs. 1111). Signiticat
autem vs. 1113 haeece: numquam edepol hodie haee
inultus in me molitus eris, paraveris,” quam significa-
tionem verbum destinare habere possc, patet e Suet. Caes,
cap. 44: 5 De ampliando imperio plena in dies desting-
bat” Quod ad vs. 1114, etiam hic melins legitur apud
Weisium propter metrom. Si legimus ut Ritschelius fa-
cit, monosyllabon dam ecthlipsi plane obscuratur ; quod
elsi licitum est, melins tamen evitatur. Postremo mower-
dum, supplomentum Ritschelii nihil fere continere mnisi
tterationem verbi malefucta vs. 1111, ideoque instar in-

terprelamenti esse.

Ve 116,
Tn. Ne fawis: nam eliwus esse quom wssus soleo SHavior,
Elizus ost aqua coctus, assws contra ost igne' tostus;
deinde efizws significat etiam madidus, assus antem Sicens,
Quare propriae significationi subest etiam haco figurata :
pmadidus sive ebrius sum suavior quam siceus sive
sobrius.”

Vs, 1118.
Tu. Beemple edepol faciam ego in te. Tx. Placep ¢0

exenplum eupelis.
Pro placeo: eo cet. vulgo legitur guia placeo, caemplii
expetis, repugnante metro; si enim ita legimus, duge pos-
teriores vocales vorbi placeo per synizesin in unam coales
cant necesse est of simul jungenda cum sequente caem-
#tum.  Verbum eo facile absorberi potuit terminatione
praecedentis placeo. Ceternm jocatur in ambigno: senex
dicit, se velle in servum exemplum fieri, gquod alios de-
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terreat ne peccare andeant, cavillator antom bomo sensu
- 4 - . -

accipit, quasi senex dicat, se velle servum alus propo-

nere exemplum ad imitandum.

SCENA B.

Vs, 1126.

Nune ego de sodalilote solus swm oralor datus.
Gloriose logmitur servus, tamguam si esset liber: mam
ingenui oraforem dabant, servi deprecatorem.

Vs, T154.

Carn. dge mitte istavc: fe wil e ad cenam dic venturun.,

Tr. Quid taces?

Haee verba vulgo omnia iribumntur Tranioni. Melius
tamen widetur werba pdge . . . . venlurum” dribuore
Callidamati, qui nimirem vs. 1129 dixerat: /e aput
nos hodie cenes: sic face”” Verba: yle ad me ad cenom”
vulgo leguntur: yef me ad coemam,” repugnante sensu:
tallidamates enim voeat Theuropidem ad coemam, gquo
negante magis magisque instat, ideogue dicerc monm po-
tuit illic pwe ad coenam dic ventwram.” Quibus nunc
optime Tranio dicit: » Quid faces”? Cupiebat enim se-
nem abire, quno melius poena liberaretur.

Vs, 1136.

Adveniens perterruit me. loguere nune, quid Secerim.
Verba: ; Advenicns perferruit we dicit ad Callidamatem

reliqua ad Theuropidem.
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Vs. 1137,

Nune wtrisque disceplator ecoum waidost: age dispula.
Disceptator est judex, qui de re, de qua inter diseeptantes
comtroversia est, sententiam fert, Cf. Cie. Part. Or. eap.
9, ad Fam. XIIT epist. 26, Liv. T cap. 50, XXXV cap.
45. Val. Mux. II: 10: 4, Quintil. XI cap. 1.

Vs. 11438,
CaLL. Sine me dum istue iudicare. surge: ego isli adsedero.
Surgit orator, qui ad dicendum aggreditur, sedet judex.

Vs, 1140,
Tu. Quid ego wune faciam, si amicuws Demipho ant Philowides.
Post hune versum aliquid intercidissc, mihi quidem non
tam certum videtur quam Ritschelio, Potest enim fa-
cillime aposiopesis admitti. Atqui, dicat quis, Tranio ad
verba, quae hoe loco leguntur, non respondere potest
gnae statim dicit vs. 1151. Monendum tamen, licet
Theuropides sententiam non absolvat, Tranionem tamen
optime intelligere pofuisse, quid senex in animo haberet
dicere.

Vs 1162,

Tu. Non potuit wewire orator magis ad wme inpelrabilis.
Adjectiva verbalia in 4ilis exeuntia vulgo habent signi-
ficationem passivam et denotant id, quod actione ver-
bi, unde derivantur, acquiri vel effici potest. Sic v. e
wlibatis (utilis), quo quis facile uti potest, habifis, quod
facile Zoberi potest, cet. Sacpe tamen hujusmodi adje-
ctiva active sumuntur; sic hoe loco wmpetrabifis est is qui
facile quid Jmpetrat. CI Mere. TII: 4 20, Epid. UT;
%1 6: diem dmpetrabilem, h, e. dies, quo quis faeile impe-
trat quod optat. Terent. Phorin. T: 4: 48: cowsam vin-
abilem dicit, cansam, quac facile vineit. Sic Placabilis,
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ad placandom aptus, Terent. Adelp. IV: 3: 17, Vieg.
Aen. Xz 481: penelrabile (elum.
Vs. 1166.
Carr. Dispudet. T, Si istomn das venimin, quid we fied
nane i ?
Hic versus in aliis codicibus aliter legitur; in B sic:
Tr. Dispudetis tam veniam quid wme fietd, U'n. Nuntiom.
Bh habet w,mzché.smz,; in F. Z. legitur:
Tr. Dispudet istam vewiom quid wme fiel nwune wm
e quibns leetio Ritschelii facillime elici potest. Conjunc-
tio & in F, Z, facile absorberi potuit prima syllaba vocis
istam. Quae sl inseratur, necesse est eliam lnseratur ver-
bum das, quo sententia suppleatur. Denique verbum dis-
pudet tribui non posse Tranioni, nemo atfentins legens
negaverit.
Vs, 1169,
Lraniont dam remitie hane nowiam cousw mea.
Pro dam vemitte vulgo legibur yremitie, gquaeso,” ¢uod
vereor ut Ritschelius recte mutaverit contra fidem plu-
rimorum ecodicum. Mihi goidem illud guaeso safis ap-
tum videtur supplicanti, quare retinendum censeo.
Vs, 1172,
Carn, Mitte, quaeso, tstwm. Ta. [Llhum ui mitiem?] viden w
astal furcifer? _
Verha: ymitie, quaeso, istum’” in editione Welsii perperam
Tranioni tribuuntur; pro verbis Theuropidis vulge legun-
tur haec:
cie oo T Mitte tu me, Tu. Hem, viden, ut resiat
Jurcifer?
adversante metro; quare Ritschelius recte inseruit verba:

lium wl mittam”, quae etiam sensui apiissima sunt, quippe
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mirantis cenis, qui fier: posset nf Tranioni venian dari
precavetur Callidamates; quod quo aerius negaret, digito
monstrat  servum, «qui fortasse insolenti modo, frefus
sanctilate arae, adsfabal. Ceterum asfat weling quam restat,
Vs 1177,
Hane modo nowiam unam, quaeso, missam foc cause med.
In hoe versu Wfariam legitur: vel unam noxae veniam , vel
wnem noxiam , wnwm ; illa lectio nihili est, quoniam, quid
sit wnam weniam, Intelligi nequit, quia de alils veniis
nullibi sermo est; hanc refinere non possumus utpote
imperfectam  neque  absolutam  sentenfiam  pracbentem:
guare anl cwm Lomanne (Spec. erit. in Plaut. el Terent.
pag. 49) versus mutetur sic: '
MISSAM MOTLAT WRAIN, QUAESO

aut legatur quod proposuit Ritschelius.




THESES.

ST A A

L.

Justo fastidiosiug est Hovatii de Plauto judicium,
de Art. Poél. vs. 270 sqq.

At wvestri progvi Plauwtinos el nuwmeres ¢t

Laudavere sales; nymium pabieniter wirvmque,

Ne dicam stulle mirati.

II.

Ad Romanorum mores et instituta vognoscenda Plau-

tinae Comoediae plus quam Terentianae conferunt.
I1T.

Synizesis in versibus Latinis ubique statnenda est,

ubi, ea admissa, versus constabit.
V.

Creticos, quos clarissimus Geppert (in pracfatione
Editionis 7rinummi) versibus jaumbicis oo frochaicis in-
termixtos putat, maximam partem per synizesin tolli
posse credo.

V.

In Plaut. Mzl 1V: 8: 23 sq.

Nikit aguam moror. Py. Cur? Psv. Malo merwm ne iu-

terveneris,
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Quaeso, dum sesipiscit, cef.
sic legendum:
Nikel aguam woror. Py, Quid 2 Pav. Malo—ane interveneris,
Quaeso, dum resipiseit, cet.
VI.
Trin. I1: 4: 182 pro Ritschelii lectione :
Le. De dote vt videat, quid Jucto opus sit. Sv. I mods.
melius est retineve lectionem Gromovii et Bothii:
Lu. De dote wt videat, quid opus sit Jacta Sv. T modo.
VIL
find. TV: 2: 30 (38}, vs. 579 Fdit. Ritsch.

Census quom sum, twratori recte rationem dedi,
expungendus videtur.

MR

Bud. 1IT: 3: b pro.

Muaaimo miserae in metu wune swius anphie
transpositis verbig legatur:
Mawtmo nune sumus ambae wiserae in wely,
1X,

Quam Homerus depingit hereicac aetatis Imaginem
ca poélicam guidem, at veram tamen illins sevi vitae
morumgue effigiem refert,

X.

Tragicl contra multa in heross transtnlerunt e ye-

centiorum tempornm indole et eulty deprompta,
XT.

In Avistotelica tragocdiae definitione (de Art. Poét.
cap. 6): 4 Eocw ody rouypdio. pipnog mediewe . . .. . I
Aoy 2l qofov migufvovee Thy T TowdTn o d ypuToy
widagow,” vocabulo ®ddegor non moralis animi eiena -

tio, sed levatio affectuum significatur,
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XIIL.

Vere Githe: pkeine Kunst vermag aufl Moralitit zu
wirken; Philosophie und Religion vermégen dies allein.”
Uithe-Zdellersche Bricfwechsel, 1V : 288,

XTIT.,

Recte Ulrici (Charact. d. antik. Hist): ydic Alten
hatten keinen Sinn fiir die Auffassung von Verhiltuis-
sen, die jenseits des prakiischen Emplindungskreises ihres
eigenen Velkes lagen. Der Drang mach Universalitiit dor
historischen Erkenntniss is erst in der neueren Wis-
senschaft erwacht.”

XIV.

Xenophoh nimis favit Spartanorum rebus, quam cunm

civis Atheniensis officiis conveniecbat.
XV.

Tdem, propter Spartanorum studinm, interdum ini-
quum se pracstitit erga nonnullos viros pracstantes, v. ¢
Epaminondam et Pelopidam.

' XVI.

Antiquarnm litterarum cultns hodieque omnis libera-

lis institutionis fundamentum est habendus.
XVIL

Loco I Sam.‘vs. 6 pro nREY legendum FRADYI

el expungenda verba: PI2YTO M2PI DY2TOI, (uae nul-

lius sunt.
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